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I

Предупреждения

•	Това устройство е проектирано единствено 
за работа с отрицателно заземяване 12 V DC.

•	Внимавайте да не прищипете кабелите под 
винтове или движещи се части (например 
под релсите на седалката).

•	Преди да извършите свързването, изключете 
автомобила от контакт, за да избегнете късо 
съединение.

•	Включете захранващия свързващ кабел  
към устройството и високоговорителите 
преди да го свържете към допълнителен 
захранващ конектор.

•	Свържете всички заземяващи кабели 
към една заземяваща точка.

•	За ваша безопасност се уверете, че сте 
изолирали всички свободни и несвързани 
кабели с изолирбанд.

Забележки за кабела на захранването 
(жълт)
•	Когато свържете това устройство с друг 

стерео компонент, мощността на свързаната 
автомобилна верига трябва да е по-голяма от 
сумата на бушона на всеки компонент.

•	Когато в автомобила няма вериги с 
достатъчно голяма мощност, свържете 
устройството директно към акумулатора.

Списък с части 

 Assicurarsi di collegare soltant poiché il collegamento 
catori incorporati, ai terminali dei 

potrebbe danneggiare l’apparecchio.
 Per evitare problemi di funzionamento, non utilizzare i c

incorporati installati nell’automobile se l’apparecchio condivide un 
cavo comune negativo (–) p ro e sinistro.

 Non collegare fra loro i c ’apparecchio.

Nota sui collegamenti
Se l’ cator re non sono collegati correttamente, 
“FAILURE” viene visualizzato nel display. In tal caso, accertarsi che 
l’ cator re siano collegati correttamente.

Nederlands

Let op
 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik op een 

auto-accu van 12 V gelijkstroom, negatieve aarde.
 Zorg ervoor dat de draden niet onder een schroef of 

tussen bewegende onderdelen (bv. rail van de autostoel) 
terechtkomen.

 Voordat u de aansluitingen maakt, moet u het contact 
uitzetten om kortsluiting te vermijden.

 Sluit de voedingskabel  aan op het apparaat en de 
luidsprekers voordat u de kabel aansluit op de 
hulpvoedingsaansluiting.

 Sluit alle aardingskabels op een 
gemeenschappelijk aardpunt aan.

 Voorzie niet-aangesloten kabels om veiligheidsredenen 
altijd van isolatietape.

Opmerkingen bij de voedingskabel (geel)
 Wanneer u dit apparaat aansluit samen met andere 

componenten, moet het vermogen van de aangesloten 
autostroomkring groter zijn dan de som van de 
zekeringen van elke component afzonderlijk.

 Wanneer het vermogen ontoereikend is, moet u het 
apparaat rechtstreeks aansluiten op de accu.

Onderdelenlijst  ( )
 De nummers in de a eelding verwijzen naar die in de 

montage-aanwijzingen.
 De beugel  en de beschermende rand  worden 

bevestigd op het apparaat voordat dit wordt verzonden. 
Voordat u het apparaat plaatst, moet u de 
ontgrendelingssleutels  gebruiken om de beugel  te 
verwijderen van het apparaat. Zie "De beschermende 
rand en de beugel verwijderen ()" aan de achterzijde 
van dit vel voor meer informatie.

 Bewaar de ontgrendelingssleutels  voor 
toekomstig gebruik omdat u deze ook nodig hebt 
om het apparaat uit de auto te verwijderen.

Let op
Houd de beugel  voorzichtig vast zodat u uw vingers 
niet verwondt.

Voorbeeldaansluitingen  ( )
Opmerkingen
 Sluit eerst de aarddraad aan voordat u de versterker aansluit.
 U hoort de pieptoon alleen als de ingebouwde versterker wordt 

gebruikt.

 Die Halterung  und die Schutzumrandung  werden 
vor dem Ausliefern am Gerät angebracht. Bevor Sie das 
Gerät montieren, nehmen Sie die Halterung  mithilfe 
der Löseschlüssel  bitte vom Gerät ab. Einzelheiten 
dazu nden Sie unter „Abnehmen der 
Schutzumrandung und der Halterung ()“ auf der 
Rückseite dieses Blattes.

 Bewahren Sie die Löseschlüssel  für den späteren 
Gebrauch auf. Sie werden z. B. benötigt, wenn Sie 
das Gerät aus dem Fahrzeug ausbauen wollen.

Vorsicht
Seien Sie beim Umgang mit der Halterung  vorsichtig, 
damit Sie sich nicht die Hände verletzen.

Anschlussbeispiel  ( )
Hinweise
 Schließen Sie unbedingt zuerst das Massekabel an, bevor Sie den 

Verstärker anschließen.
 Der Warnton wird nur ausgegeben, wenn der integrierte Verstärker 

verwendet wird.

Anschlussdiagramm  ( )

Warnung
Wenn Sie eine Motorantenne ohne Relaiskästchen 
verwenden, kann durch Anschließen dieses Geräts mit 
dem mitgelieferten Stromversorgungskabel  die 
Antenne beschädigt werden.
Hinweise zu den Steuer- und Stromversorgungsleitungen
 Die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) liefert +12 V Gleichstrom, 

wenn Sie das Gerät einschalten.
 Wenn Sie einen gesondert erhältlichen Endverstärker verwenden, 

schließen Sie die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an AMP REMOTE IN 
an.

 Wenn das Fahrzeug mit einer in der Heck-/Seitenfensterscheibe 
integrierten FM (UKW)/MW/LW-Antenne ausgestattet ist, schließen Sie 
die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an den 
Stromversorgungsanschluss des vorhandenen Antennenverstärkers an. 
Einzelheiten dazu erhalten Sie bei Ihrem Händler.

 Es kann nur eine Motorantenne mit Relaiskästchen angeschlossen 
werden.

Stromversorgung des Speichers
Wenn die gelbe Stromversorgungsleitung angeschlossen ist, wird der 
Speicher stets (auch bei ausgeschalteter Zündung) mit Strom versorgt.

Hinweise zum Lautsprecheranschluss
 Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Lautsprecher anschließen.
 Verwenden Sie Lautsprecher mit einer Impedanz zwischen 4 und 8 Ohm 

und ausreichender Belastbarkeit. Ansonsten können die Lautsprecher 
beschädigt werden.

 Verbinden Sie die Lautsprecheranschlüsse nicht mit dem Wagenchassis 
und verbinden Sie auch nicht die Anschlüsse des rechten mit denen des 
linken Lautsprechers.

 Verbinden Sie die Masseleitung dieses Geräts nicht mit dem negativen 
(–) Lautsprecheranschluss.

 Versuchen Sie nicht, Lautsprecher parallel anzuschließen.
 An die Lautsprecheranschlüsse dieses Geräts dürfen nur 

Passivlautsprecher angeschlossen werden. Schließen Sie keine 
Aktivlautsprecher (Lautsprecher mit eingebauten Verstärkern) an, da 
das Gerät sonst beschädigt werden könnte.

 Um Fehlfunktionen zu vermeiden, verwenden Sie nicht die im Fahrzeug 
installierten, integrierten Lautsprecherleitungen, wenn am Ende eine 
gemeinsame negative (–) Leitung für den rechten und den linken 
Lautsprecher verwendet wird.

 Verbinden Sie nicht die Lautsprecherkabel des Geräts miteinander.

 When your car has built-in FM/MW/LW antenna (aerial) in the rear/side 
glass, connect REM OUT lead (blue/white striped) or the accessory 
power supply lead (red) to the power terminal of the existing antenna 
(aerial) booster. For details, consult your dealer.

 A power antenna (aerial) without a relay box cannot be used with this 
unit.

Memory hold connection
When the yellow power supply lead is connected, power will always be 
supplied to the memory circuit even when the ignition switch is turned o .

Notes on speaker connection
 Before connecting the speakers, turn the unit o .
 Use speakers with an impedance of 4 to 8 ohms, and with adequate 

power handling capacities to avoid its damage.
 Do not connect the speaker terminals to the car chassis, or connect the 

terminals of the right speakers with those of the left speaker.
 Do not connect the ground (earth) lead of this unit to the negative (–) 

terminal of the speaker.
 Do not attempt to connect the speakers in parallel.
 Connect only passive speakers. Connecting active speakers (with 

to the speaker terminals may damage the unit.
 To avoid a malfunction, do not use the built-in speaker leads installed in 

your car if the unit shares a common negative (–) lead for the right and 
left speakers.

 Do not connect the unit’s speaker leads to each other.

Note on connection
If speak re not connected correctly, “FAILURE” appears in 
the display. In this case, make sure the speak re 
connected correctly.

Deutsch

Warnhinweise
 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Betrieb bei 12 V 

Gleichstrom (negative Erdung) bestimmt.
 Achten Sie darauf, dass die Kabel nicht unter einer 

Schraube oder zwischen beweglichen Teilen wie  
(z. B. in einer Sitzschiene eingeklemmt werden.).

 Schalten Sie, bevor Sie irgendwelche Anschlüsse 
vornehmen, die Zündung des Fahrzeugs aus, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

 Verbinden Sie das Stromversorgungskabel  mit dem 
Gerät und den Lautsprechern, bevor Sie es mit dem 
Hilfsstromanschluss verbinden.

 Schließen Sie alle Erdungskabel an einen 
gemeinsamen Massepunkt an.

 Aus Sicherheitsgründen müssen alle losen, nicht 
angeschlossenen Drähte mit Isolierband abgeklebt 
werden.

Hinweise zum Stromversorgungskabel (gelb)
 Wenn Sie dieses Gerät zusammen mit anderen 

Stereokomponenten anschließen, muss der 
Autostromkreis, an den die Geräte angeschlossen sind, 
eine höhere Leistung aufweisen als die Summe der 
Sicherungen der einzelnen Komponenten.

 Wenn kein Autostromkreis eine so hohe Leistung 
aufweist, schließen Sie das Gerät direkt an die Batterie 
an.

Teileliste  ( )
 Die Nummern in der Liste sind dieselben wie im 

Erläuterungstext.

Schéma de raccordement  ( )

Avertissement
Si vous disposez d’une antenne électrique sans boîtier de 
relais, le branchement de cet appareil au moyen du cordon 
d’alimentation fourni  risque d’endommager l’antenne.
Remarques sur les câbles de commande et d’alimentation
 Fil REM OUT  (rayé bleu/blanc) fournit une tension de +12 V CC lors de la 

mise sous tension de l’appareil.
 Si v cateur de puissance en option, raccor

REM OUT (ray ’alimentation des accessoires 
(rouge) à son AMP REMOTE IN.

 Si votre véhicule est équipé d’une antenne FM/MW (PO)/LW (GO) 
intégrée dans la vitre arrière/latérale, raccor rayé 

’alimentation des accessoires (rouge) à la borne 
d’alimentation de l’ cateur d’antenne existant. Pour plus 
d’informations, consultez votre revendeur.

 Une antenne électrique sans boîtier de relais ne peut pas être utilisée 
avec cet appareil.

Raccordement pour la conservation de la mémoire
Lorsque le câble d’alimentation jaune est raccordé, le circuit de la 
mémoire est alimenté en permanence même si la clé de contact est en 
position d’arrêt.

Remarques sur le raccordement des haut-parleurs
 Avant de raccorder les haut-parleurs, mettre l’appareil hors tension.
 Utiliser des haut-parleurs ayant une impédance de 4 à 8 ohms et une 

capacité adéquate sous peine de les endommager.
 Ne pas raccorder les bornes du système de haut-parleurs au châssis de 

la voiture et ne pas connecter les bornes des haut-parleurs droit à celles 
des haut-parleurs gauche.

 Ne pas raccorder le câble de mise à la masse de cet appareil à la borne 
négative (–) du haut-parleur.

 Ne pas tenter de raccorder les haut-parleurs en parallèle.
 Connecter uniquement des haut-parleurs passifs. La connexion de 

haut-parleurs actifs (av cateurs intégrés) aux bornes des 
haut-parleurs pourrait endommager l’appareil.

 Pour éviter tout problème de fonctionnement, n’utilisez pas les câbles 
des haut-parleurs intégrés (–) installés dans votre voiture si l’appareil 
dispose d’un câble négatif commun pour les haut-parleurs droit et 
gauche.

 Ne raccordez pas entre eux les cordons des haut-parleurs de l’appareil.

Remarque sur le raccordement
Si les haut-parleurs et l’ cateur ne sont pas raccordés correctement, 
le message « FAILURE » s’a e. Dans ce cas, assurez-vous que les 
haut-parleurs et l’ cateur sont raccordés correctement.

Italiano

Attenzione
 Questo apparecchio è stato progettato per l’uso solo a 12 

V CC con massa negativa.
 Evitare che i cavi rimangano bloccati da una vite o 

incastrati nelle parti mobili (ad esempio nelle guide 
scorrevoli dei sedili).

 Prima di e ettuare i collegamenti, spegnere il motore 
dell’automobile onde evitare di causare cortocircuiti.

 Collegare il cavo di alimentazione  all’apparecchio e ai 
di usori prima di collegarlo al connettore di 
alimentazione ausiliaria.

 Portare tutti i cavi di messa a terra a un punto di 
massa comune.

 Per sicurezza, assicurarsi di isolare qualsiasi cavo non 
collegato utilizzando del nastro adesivo.

English

Cautions
 is unit is designed for negative ground (earth) 12 V 

DC operation only.
 Do not get the leads under a screw, or caught in moving 

parts (e.g. seat railing).
 Before making connections, turn the car ignition o to 

avoid short circuits.
 Connect the power supply lead  to the unit and 

speakers before connecting it to the auxiliary power 
connector.

 Run all ground (earth) leads to a common ground 
(earth) point.

 Be sure to insulate any loose unconnected leads with 
electrical tape for safety.

Notes on the power supply lead (yellow)
 When connecting this unit in combination with other 

stereo components, the connected car circuit’s rating 
must be higher than the sum of each component’s fuse.

 When no car circuits are rated high enough, connect the 
unit directly to the battery.

 e numbers in the list are keyed to those in the 
instructions.

 e bracket  and the protection collar  are attached 
to the unit before shipping. Before mounting the unit, 
use the release keys  to remove the bracket  from 
the unit. For details, see “Removing the protection collar 
and the bracket ( )” on the reverse side of the sheet.

 Keep the release keys  for future use as they are 
also necessary if you remove the unit from your 
car.

Caution
Handle the bracket  carefully to avoid injuring your 

ngers.

Connection example  ( )
Notes
 Be sure to connect the ground (earth) lead before connecting the 

r.
 T d. 

Connection diagram  ( )

Warning
If you have a power antenna (aerial) without a relay box, 
connecting this unit with the supplied power supply lead 
 may damage the antenna (aerial).
Notes on the control and power supply leads
 REM OUT lead (blue/white striped) supplies +12 V DC when you turn on 

the unit.
 When using an optional pow r, connect REM OUT lead (blue/

white striped) or the accessory power supply lead (red) to its AMP 
REMOTE IN.
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Бушон (10 А)

От захранващия конектор на автомобила

За подробности вижте “Диаграма на връзките на захранването”

От конектора за високоговорителя на автомобила

*1 от антената 
на автомобила 

 
 
 

*5

Позициите с отрицателна поляризация 2, 4, 6 и 8 са с оголени краища.

1
Виолетов

+
Високоговорител, Заден, Десен

2 –
Високоговорител, Заден, Десен

3
Сив

+ Високоговорител, Преден, Десен

4 – Високоговорител, Преден, Десен

5
Бял

+
Високоговорител, Преден, Ляв

6 – Високоговорител, Преден, Ляв

7
Зелен

+ Високоговорител, Заден, Ляв

8 – Високоговорител, Заден, Ляв

Aansluitschema  ( )

Waarschuwing
Indien u een elektrische antenne hebt zonder relaiskast, 
kan het aansluiten van dit apparaat met de bijgeleverde 
voedingskabel  de antenne beschadigen.
Opmerkingen over de bedienings- en voedingskabels
 De REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) levert +12 V DC als u het 

apparaat inschakelt.
 Als u een optionele versterker gebruikt, sluit u de REM OUT-kabel 

(blauw/wit gestreept) of de voedingskabel voor accessoires (rood) aan 
op de AMP REMOTE IN-aansluiting van de versterker.

 Als uw auto uitgerust is met een FM/MW/LW-antenne in de achter- of 
zijruit, sluit u de REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) of de 
voedingskabel voor accessoires (rood) aan op de voedingsaansluiting 
van de bestaande antenneversterker. Contacteer uw handelaar voor 
meer informatie.

 Met dit apparaat is het niet mogelijk een elektrische antenne zonder 
relaiskast te gebruiken.

Instandhouden van het geheugen
Zolang de gele voedingskabel is aangesloten, blijft de stroomvoorziening 
van het geheugen intact, ook wanneer het contact van de auto wordt 
uitgeschakeld.

Opmerkingen b ansluiten van de luidsprekers
 Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld, alvorens de luidsprekers aan te 

sluiten.
 Gebruik luidsprekers met een impedantie van 4 tot 8 ohm en let op dat 

die het vermogen van de versterker kunnen verwerken. Als u dit niet 
doet, kunnen de luidsprekers ernstig beschadigd raken.

 Verbind in geen geval de aansluitingen van de luidsprekers met het 
chassis van de auto en sluit de aansluitingen van de rechter- en 
linkerluidspreker niet op elkaar aan.

 Verbind de aarddraad van dit apparaat niet met de negatieve (–) 
aansluiting van de luidspreker.

 Probeer nooit de luidsprekers parallel aan te sluiten.
 Sluit geen actieve luidsprekers (met ingebouwde versterkers) aan op de 

luidsprekeraansluiting van dit apparaat. Dit zal leiden tot beschadiging 
van de actieve luidsprekers. Sluit dus altijd uitsluitend luidsprekers 
zonder ingebouwde versterker aan.

 Om defecten te vermijden mag u de bestaande luidsprekerbedrading in 
uw auto niet gebruiken wanneer er een gemeenschappelijke negatieve 
(–) draad is voor de rechter- en linkerluidsprekers.

 Verbind de luidsprekerdraden niet met elkaar.

Opmerking over aansluiten
Als de luidspreker en versterker niet correct zijn aangesloten, wordt 
"FAILURE" in het display weergegeven. In dit geval moet u zorgen dat de 
luidspreker en versterker correct zijn aangesloten.

Note sul cavo di alimentazione (giallo)
 Se questo apparecchio viene collegato in combinazione 

con altri componenti stereo, la potenza nominale dei 
circuiti dell’automobile deve essere superiore a quella 
prodotta dalla somma dei fusibili di ciascun 
componente.

 Se la potenza nominale dei circuiti dell’automobile non è 
su nte, collegare l’apparecchio direttamente alla 
batteria.

Elenco dei componenti  ( )
 I numeri nella lista corrispondono a quelli riportati nelle 

istruzioni.
 La sta  e la cornice protettiva  vengono applicati 

all’unità in fabbrica. Prima di installare l’unità, utilizzare 
le chiavette di rilascio  per rimuovere la sta  
dall’apparecchio. Per ulteriori informazioni, vedere 
“Rimozione della sta ella cornice protettiva ()” 
sul lato opposto del foglio.

 Conservare le chiavette di rilascio  per un uso 
futuro in quanto sono necessarie per rimuovere 
l’unità dall’auto.

Attenzione
Maneggiare la sta  con cautela per evitare di ferirsi le 
mani.

Esempio di collegamento  ( )
Note
 Assicurarsi di collegare il cavo di terra prima di collegare l’apparecchio 

all’ catore.
 L’allarme viene emesso solo se è in uso l’ catore incorporato.

Schema di collegamento  ( )

Avvertenza
Quando si collega l’apparecchio con il cavo di 
alimentazione in dotazione , si potrebbe danneggiare 
l’antenna elettrica se questa non dispone di scatola a relè.
Note sui cavi di controllo e di alimentazione
 Il cavo REM OUT  (rigato blu e bianco) fornisce alimentazione da +12 V 

CC all’accensione dell’apparecchio.
 Qu catore di potenza opzionale, collegare il 

cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il cavo di alimentazione 
accessoria (rosso) al rispettivo AMP REMOTE IN.

 Se l’automobile è dotata di antenna FM/MW/LW incorporata nel vetro 
posteriore/laterale, collegare il cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il 
cavo di alimentazione accessoria (rosso) al terminale di alimentazione 
del pr catore dell’antenna esistente. Per ulteriori informazioni, 
consultare il rivenditore.

 Non è possibile usare un’antenna elettrica senza scatola a relè con 
questo apparecchio.

Collegamento per la conservazione della memoria
Quando il cavo di ingresso alimentazione giallo è collegato, viene sempre 
fornita alimentazione al circuito di memoria anche quando l’interruttore 
di accensione è spento.

Note sul collegament
 Prima di collegar pegnere l’apparecchio.
 Usar pedenza compresa tra 4 e 8 ohm e con capacità di 

potenza adegu potrebbero venire danneggiati.
 Non collegare i terminali del sist telaio dell’auto e non 

collegare i t re destr re sinistro. 
 Non collegare il cavo di terra di questo apparecchio al terminale 

negativ re.
 Non collegar rallelo.

Hinweis zum Anschließen
Wenn Lautsprecher und Verstärker nicht richtig angeschlossen sind, 
erscheint „FAILURE“ im Display. Vergewissern Sie sich in diesem Fall, dass 
Lautsprecher und Verstärker richtig angeschlossen sind.

Français

Précautions
 Cet appareil est conçu pour fonctionner uniquement sur 

un courant continu de 12 V avec masse négative.
 Evitez de coincer les câbles sous des vis ou dans des 

pièces mobiles (par exemple, armature de siège).
 Avant d’e ectuer des raccordements, éteignez le moteur 

pour éviter les courts-circuits.
 Branchez le câble d’alimention  sur l’appareil et les 

haut-parleurs avant de le brancher sur le connecteur 
d’alimentation auxiliaire.

 Rassemblez tous les câbles de mise à la masse en 
un point de masse commun.

 Veillez à isoler tout câble lâche non raccordé avec du 
ruban isolant.

Remarques sur le câble d’alimentation (jaune)
 Lorsque cet appareil est raccordé à d’autres équipements 

stéréo, la valeur nominale du circuit raccordé du 
véhicule doit être supérieure à la somme des fusibles de 
chaque élément.

 Si aucun circuit de la voiture n’est assez puissant, 
raccordez directement l’appareil à la batterie.

Liste des composants  ( )
 Les numéros de la liste correspondent à ceux des 

instructions.
 Le support  et le tour de protection  sont xés à 

l’appareil en usine. Avant le montage de l’appareil, 
utilisez les clés de déblocage  pour détacher le support 
 de l’appareil. Pour de plus amples informations, 
reportez-vous à la section « Retrait du tour de protection 
et du support () » au verso de la feuille.

 Conservez les clés de déblocage  pour une 
utilisation ultérieure car vous en aurez également 
besoin pour retirer l’appareil de votre véhicule.

Avertissement
Manipulez le support  avec soin pour éviter de vous 
blesser aux doigts.

Exemple de raccordement  ( )
Remarques
 Raccordez d’abord le câble de mise à la masse avant de connecter 

l’ cateur.
 L’alarme est émise uniquement lorsque l’ cateur intégré est utilisé.



 





× 2

Оборудване, използвано в илюстрациите 
(не е приложено в комплекта)

Преден високоговорител

Заден високоговорител

Субуфер

Усилвател

A

B
Позиции 1, 2, 3 и 6 нямат крачета.

4
Жълт продължително захранване

контрол на захранването на антената/контрол на усилвателя 
5

Син/Бял на райе 

7 Червен превключвател на захранването

8
Черен заземяване

*2



•	Номерата в списъка са свързани към тези 
инструкции.

•	Скобата  е прикрепена към устройството 
преди покупката. Преди да поставите 
устройството, използвайте ключовете за 
освобождаване , за да свалите скобата 

 от устройството. За подробности вижте 
“Сваляне на скобата ( )” от другата страна 
на листа.

•	Запазете ключовете за освобождаване  
за бъдеща употреба, защото ще ви бъдат 
необходими, ако сваляте устройството от 
вашия автомобил.

Внимание
Внимателно дръжте скобата , за да не 
нараните пръстите си.

Инсталиране/Свързване

4-426-948 - 21(1)
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За да изключите екрана с демонстрацията (DEMO), вижте стр. 4.

Инструкции за експлоатация



II

 Assicurarsi di collegare soltant poiché il collegamento 
catori incorporati, ai terminali dei 

potrebbe danneggiare l’apparecchio.
 Per evitare problemi di funzionamento, non utilizzare i c

incorporati installati nell’automobile se l’apparecchio condivide un 
cavo comune negativo (–) p ro e sinistro.

 Non collegare fra loro i c ’apparecchio.

Nota sui collegamenti
Se l’ cator re non sono collegati correttamente, 
“FAILURE” viene visualizzato nel display. In tal caso, accertarsi che 
l’ cator re siano collegati correttamente.

Nederlands

Let op
 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik op een 

auto-accu van 12 V gelijkstroom, negatieve aarde.
 Zorg ervoor dat de draden niet onder een schroef of 

tussen bewegende onderdelen (bv. rail van de autostoel) 
terechtkomen.

 Voordat u de aansluitingen maakt, moet u het contact 
uitzetten om kortsluiting te vermijden.

 Sluit de voedingskabel  aan op het apparaat en de 
luidsprekers voordat u de kabel aansluit op de 
hulpvoedingsaansluiting.

 Sluit alle aardingskabels op een 
gemeenschappelijk aardpunt aan.

 Voorzie niet-aangesloten kabels om veiligheidsredenen 
altijd van isolatietape.

Opmerkingen bij de voedingskabel (geel)
 Wanneer u dit apparaat aansluit samen met andere 

componenten, moet het vermogen van de aangesloten 
autostroomkring groter zijn dan de som van de 
zekeringen van elke component afzonderlijk.

 Wanneer het vermogen ontoereikend is, moet u het 
apparaat rechtstreeks aansluiten op de accu.

Onderdelenlijst  ( )
 De nummers in de a eelding verwijzen naar die in de 

montage-aanwijzingen.
 De beugel  en de beschermende rand  worden 

bevestigd op het apparaat voordat dit wordt verzonden. 
Voordat u het apparaat plaatst, moet u de 
ontgrendelingssleutels  gebruiken om de beugel  te 
verwijderen van het apparaat. Zie "De beschermende 
rand en de beugel verwijderen ()" aan de achterzijde 
van dit vel voor meer informatie.

 Bewaar de ontgrendelingssleutels  voor 
toekomstig gebruik omdat u deze ook nodig hebt 
om het apparaat uit de auto te verwijderen.

Let op
Houd de beugel  voorzichtig vast zodat u uw vingers 
niet verwondt.

Voorbeeldaansluitingen  ( )
Opmerkingen
 Sluit eerst de aarddraad aan voordat u de versterker aansluit.
 U hoort de pieptoon alleen als de ingebouwde versterker wordt 

gebruikt.

 Die Halterung  und die Schutzumrandung  werden 
vor dem Ausliefern am Gerät angebracht. Bevor Sie das 
Gerät montieren, nehmen Sie die Halterung  mithilfe 
der Löseschlüssel  bitte vom Gerät ab. Einzelheiten 
dazu nden Sie unter „Abnehmen der 
Schutzumrandung und der Halterung ()“ auf der 
Rückseite dieses Blattes.

 Bewahren Sie die Löseschlüssel  für den späteren 
Gebrauch auf. Sie werden z. B. benötigt, wenn Sie 
das Gerät aus dem Fahrzeug ausbauen wollen.

Vorsicht
Seien Sie beim Umgang mit der Halterung  vorsichtig, 
damit Sie sich nicht die Hände verletzen.

Anschlussbeispiel  ( )
Hinweise
 Schließen Sie unbedingt zuerst das Massekabel an, bevor Sie den 

Verstärker anschließen.
 Der Warnton wird nur ausgegeben, wenn der integrierte Verstärker 

verwendet wird.

Anschlussdiagramm  ( )

Warnung
Wenn Sie eine Motorantenne ohne Relaiskästchen 
verwenden, kann durch Anschließen dieses Geräts mit 
dem mitgelieferten Stromversorgungskabel  die 
Antenne beschädigt werden.
Hinweise zu den Steuer- und Stromversorgungsleitungen
 Die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) liefert +12 V Gleichstrom, 

wenn Sie das Gerät einschalten.
 Wenn Sie einen gesondert erhältlichen Endverstärker verwenden, 

schließen Sie die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an AMP REMOTE IN 
an.

 Wenn das Fahrzeug mit einer in der Heck-/Seitenfensterscheibe 
integrierten FM (UKW)/MW/LW-Antenne ausgestattet ist, schließen Sie 
die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an den 
Stromversorgungsanschluss des vorhandenen Antennenverstärkers an. 
Einzelheiten dazu erhalten Sie bei Ihrem Händler.

 Es kann nur eine Motorantenne mit Relaiskästchen angeschlossen 
werden.

Stromversorgung des Speichers
Wenn die gelbe Stromversorgungsleitung angeschlossen ist, wird der 
Speicher stets (auch bei ausgeschalteter Zündung) mit Strom versorgt.

Hinweise zum Lautsprecheranschluss
 Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Lautsprecher anschließen.
 Verwenden Sie Lautsprecher mit einer Impedanz zwischen 4 und 8 Ohm 

und ausreichender Belastbarkeit. Ansonsten können die Lautsprecher 
beschädigt werden.

 Verbinden Sie die Lautsprecheranschlüsse nicht mit dem Wagenchassis 
und verbinden Sie auch nicht die Anschlüsse des rechten mit denen des 
linken Lautsprechers.

 Verbinden Sie die Masseleitung dieses Geräts nicht mit dem negativen 
(–) Lautsprecheranschluss.

 Versuchen Sie nicht, Lautsprecher parallel anzuschließen.
 An die Lautsprecheranschlüsse dieses Geräts dürfen nur 

Passivlautsprecher angeschlossen werden. Schließen Sie keine 
Aktivlautsprecher (Lautsprecher mit eingebauten Verstärkern) an, da 
das Gerät sonst beschädigt werden könnte.

 Um Fehlfunktionen zu vermeiden, verwenden Sie nicht die im Fahrzeug 
installierten, integrierten Lautsprecherleitungen, wenn am Ende eine 
gemeinsame negative (–) Leitung für den rechten und den linken 
Lautsprecher verwendet wird.

 Verbinden Sie nicht die Lautsprecherkabel des Geräts miteinander.

 When your car has built-in FM/MW/LW antenna (aerial) in the rear/side 
glass, connect REM OUT lead (blue/white striped) or the accessory 
power supply lead (red) to the power terminal of the existing antenna 
(aerial) booster. For details, consult your dealer.

 A power antenna (aerial) without a relay box cannot be used with this 
unit.

Memory hold connection
When the yellow power supply lead is connected, power will always be 
supplied to the memory circuit even when the ignition switch is turned o .

Notes on speaker connection
 Before connecting the speakers, turn the unit o .
 Use speakers with an impedance of 4 to 8 ohms, and with adequate 

power handling capacities to avoid its damage.
 Do not connect the speaker terminals to the car chassis, or connect the 

terminals of the right speakers with those of the left speaker.
 Do not connect the ground (earth) lead of this unit to the negative (–) 

terminal of the speaker.
 Do not attempt to connect the speakers in parallel.
 Connect only passive speakers. Connecting active speakers (with 

to the speaker terminals may damage the unit.
 To avoid a malfunction, do not use the built-in speaker leads installed in 

your car if the unit shares a common negative (–) lead for the right and 
left speakers.

 Do not connect the unit’s speaker leads to each other.

Note on connection
If speak re not connected correctly, “FAILURE” appears in 
the display. In this case, make sure the speak re 
connected correctly.

Deutsch

Warnhinweise
 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Betrieb bei 12 V 

Gleichstrom (negative Erdung) bestimmt.
 Achten Sie darauf, dass die Kabel nicht unter einer 

Schraube oder zwischen beweglichen Teilen wie  
(z. B. in einer Sitzschiene eingeklemmt werden.).

 Schalten Sie, bevor Sie irgendwelche Anschlüsse 
vornehmen, die Zündung des Fahrzeugs aus, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

 Verbinden Sie das Stromversorgungskabel  mit dem 
Gerät und den Lautsprechern, bevor Sie es mit dem 
Hilfsstromanschluss verbinden.

 Schließen Sie alle Erdungskabel an einen 
gemeinsamen Massepunkt an.

 Aus Sicherheitsgründen müssen alle losen, nicht 
angeschlossenen Drähte mit Isolierband abgeklebt 
werden.

Hinweise zum Stromversorgungskabel (gelb)
 Wenn Sie dieses Gerät zusammen mit anderen 

Stereokomponenten anschließen, muss der 
Autostromkreis, an den die Geräte angeschlossen sind, 
eine höhere Leistung aufweisen als die Summe der 
Sicherungen der einzelnen Komponenten.

 Wenn kein Autostromkreis eine so hohe Leistung 
aufweist, schließen Sie das Gerät direkt an die Batterie 
an.

Teileliste  ( )
 Die Nummern in der Liste sind dieselben wie im 

Erläuterungstext.

Schéma de raccordement  ( )

Avertissement
Si vous disposez d’une antenne électrique sans boîtier de 
relais, le branchement de cet appareil au moyen du cordon 
d’alimentation fourni  risque d’endommager l’antenne.
Remarques sur les câbles de commande et d’alimentation
 Fil REM OUT  (rayé bleu/blanc) fournit une tension de +12 V CC lors de la 

mise sous tension de l’appareil.
 Si v cateur de puissance en option, raccor

REM OUT (ray ’alimentation des accessoires 
(rouge) à son AMP REMOTE IN.

 Si votre véhicule est équipé d’une antenne FM/MW (PO)/LW (GO) 
intégrée dans la vitre arrière/latérale, raccor rayé 

’alimentation des accessoires (rouge) à la borne 
d’alimentation de l’ cateur d’antenne existant. Pour plus 
d’informations, consultez votre revendeur.

 Une antenne électrique sans boîtier de relais ne peut pas être utilisée 
avec cet appareil.

Raccordement pour la conservation de la mémoire
Lorsque le câble d’alimentation jaune est raccordé, le circuit de la 
mémoire est alimenté en permanence même si la clé de contact est en 
position d’arrêt.

Remarques sur le raccordement des haut-parleurs
 Avant de raccorder les haut-parleurs, mettre l’appareil hors tension.
 Utiliser des haut-parleurs ayant une impédance de 4 à 8 ohms et une 

capacité adéquate sous peine de les endommager.
 Ne pas raccorder les bornes du système de haut-parleurs au châssis de 

la voiture et ne pas connecter les bornes des haut-parleurs droit à celles 
des haut-parleurs gauche.

 Ne pas raccorder le câble de mise à la masse de cet appareil à la borne 
négative (–) du haut-parleur.

 Ne pas tenter de raccorder les haut-parleurs en parallèle.
 Connecter uniquement des haut-parleurs passifs. La connexion de 

haut-parleurs actifs (av cateurs intégrés) aux bornes des 
haut-parleurs pourrait endommager l’appareil.

 Pour éviter tout problème de fonctionnement, n’utilisez pas les câbles 
des haut-parleurs intégrés (–) installés dans votre voiture si l’appareil 
dispose d’un câble négatif commun pour les haut-parleurs droit et 
gauche.

 Ne raccordez pas entre eux les cordons des haut-parleurs de l’appareil.

Remarque sur le raccordement
Si les haut-parleurs et l’ cateur ne sont pas raccordés correctement, 
le message « FAILURE » s’a e. Dans ce cas, assurez-vous que les 
haut-parleurs et l’ cateur sont raccordés correctement.

Italiano

Attenzione
 Questo apparecchio è stato progettato per l’uso solo a 12 

V CC con massa negativa.
 Evitare che i cavi rimangano bloccati da una vite o 

incastrati nelle parti mobili (ad esempio nelle guide 
scorrevoli dei sedili).

 Prima di e ettuare i collegamenti, spegnere il motore 
dell’automobile onde evitare di causare cortocircuiti.

 Collegare il cavo di alimentazione  all’apparecchio e ai 
di usori prima di collegarlo al connettore di 
alimentazione ausiliaria.

 Portare tutti i cavi di messa a terra a un punto di 
massa comune.

 Per sicurezza, assicurarsi di isolare qualsiasi cavo non 
collegato utilizzando del nastro adesivo.

English

Cautions
 is unit is designed for negative ground (earth) 12 V 

DC operation only.
 Do not get the leads under a screw, or caught in moving 

parts (e.g. seat railing).
 Before making connections, turn the car ignition o to 

avoid short circuits.
 Connect the power supply lead  to the unit and 

speakers before connecting it to the auxiliary power 
connector.

 Run all ground (earth) leads to a common ground 
(earth) point.

 Be sure to insulate any loose unconnected leads with 
electrical tape for safety.

Notes on the power supply lead (yellow)
 When connecting this unit in combination with other 

stereo components, the connected car circuit’s rating 
must be higher than the sum of each component’s fuse.

 When no car circuits are rated high enough, connect the 
unit directly to the battery.

 e numbers in the list are keyed to those in the 
instructions.

 e bracket  and the protection collar  are attached 
to the unit before shipping. Before mounting the unit, 
use the release keys  to remove the bracket  from 
the unit. For details, see “Removing the protection collar 
and the bracket ( )” on the reverse side of the sheet.

 Keep the release keys  for future use as they are 
also necessary if you remove the unit from your 
car.

Caution
Handle the bracket  carefully to avoid injuring your 

ngers.

Connection example  ( )
Notes
 Be sure to connect the ground (earth) lead before connecting the 

r.
 T d. 

Connection diagram  ( )

Warning
If you have a power antenna (aerial) without a relay box, 
connecting this unit with the supplied power supply lead 
 may damage the antenna (aerial).
Notes on the control and power supply leads
 REM OUT lead (blue/white striped) supplies +12 V DC when you turn on 

the unit.
 When using an optional pow r, connect REM OUT lead (blue/

white striped) or the accessory power supply lead (red) to its AMP 
REMOTE IN.
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От захранващия конектор на автомобила

За подробности вижте “Диаграма на връзките на захранването”

От конектора за високоговорителя на автомобила

*1 от антената 
на автомобила 

 
 
 

*5

Позициите с отрицателна поляризация 2, 4, 6 и 8 са с оголени краища.

1
Виолетов

+
Високоговорител, Заден, Десен

2 –
Високоговорител, Заден, Десен

3
Сив

+ Високоговорител, Преден, Десен

4 – Високоговорител, Преден, Десен

5
Бял

+
Високоговорител, Преден, Ляв

6 – Високоговорител, Преден, Ляв

7
Зелен

+ Високоговорител, Заден, Ляв

8 – Високоговорител, Заден, Ляв

Aansluitschema  ( )

Waarschuwing
Indien u een elektrische antenne hebt zonder relaiskast, 
kan het aansluiten van dit apparaat met de bijgeleverde 
voedingskabel  de antenne beschadigen.
Opmerkingen over de bedienings- en voedingskabels
 De REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) levert +12 V DC als u het 

apparaat inschakelt.
 Als u een optionele versterker gebruikt, sluit u de REM OUT-kabel 

(blauw/wit gestreept) of de voedingskabel voor accessoires (rood) aan 
op de AMP REMOTE IN-aansluiting van de versterker.

 Als uw auto uitgerust is met een FM/MW/LW-antenne in de achter- of 
zijruit, sluit u de REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) of de 
voedingskabel voor accessoires (rood) aan op de voedingsaansluiting 
van de bestaande antenneversterker. Contacteer uw handelaar voor 
meer informatie.

 Met dit apparaat is het niet mogelijk een elektrische antenne zonder 
relaiskast te gebruiken.

Instandhouden van het geheugen
Zolang de gele voedingskabel is aangesloten, blijft de stroomvoorziening 
van het geheugen intact, ook wanneer het contact van de auto wordt 
uitgeschakeld.

Opmerkingen b ansluiten van de luidsprekers
 Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld, alvorens de luidsprekers aan te 

sluiten.
 Gebruik luidsprekers met een impedantie van 4 tot 8 ohm en let op dat 

die het vermogen van de versterker kunnen verwerken. Als u dit niet 
doet, kunnen de luidsprekers ernstig beschadigd raken.

 Verbind in geen geval de aansluitingen van de luidsprekers met het 
chassis van de auto en sluit de aansluitingen van de rechter- en 
linkerluidspreker niet op elkaar aan.

 Verbind de aarddraad van dit apparaat niet met de negatieve (–) 
aansluiting van de luidspreker.

 Probeer nooit de luidsprekers parallel aan te sluiten.
 Sluit geen actieve luidsprekers (met ingebouwde versterkers) aan op de 

luidsprekeraansluiting van dit apparaat. Dit zal leiden tot beschadiging 
van de actieve luidsprekers. Sluit dus altijd uitsluitend luidsprekers 
zonder ingebouwde versterker aan.

 Om defecten te vermijden mag u de bestaande luidsprekerbedrading in 
uw auto niet gebruiken wanneer er een gemeenschappelijke negatieve 
(–) draad is voor de rechter- en linkerluidsprekers.

 Verbind de luidsprekerdraden niet met elkaar.

Opmerking over aansluiten
Als de luidspreker en versterker niet correct zijn aangesloten, wordt 
"FAILURE" in het display weergegeven. In dit geval moet u zorgen dat de 
luidspreker en versterker correct zijn aangesloten.

Note sul cavo di alimentazione (giallo)
 Se questo apparecchio viene collegato in combinazione 

con altri componenti stereo, la potenza nominale dei 
circuiti dell’automobile deve essere superiore a quella 
prodotta dalla somma dei fusibili di ciascun 
componente.

 Se la potenza nominale dei circuiti dell’automobile non è 
su nte, collegare l’apparecchio direttamente alla 
batteria.

Elenco dei componenti  ( )
 I numeri nella lista corrispondono a quelli riportati nelle 

istruzioni.
 La sta  e la cornice protettiva  vengono applicati 

all’unità in fabbrica. Prima di installare l’unità, utilizzare 
le chiavette di rilascio  per rimuovere la sta  
dall’apparecchio. Per ulteriori informazioni, vedere 
“Rimozione della sta ella cornice protettiva ()” 
sul lato opposto del foglio.

 Conservare le chiavette di rilascio  per un uso 
futuro in quanto sono necessarie per rimuovere 
l’unità dall’auto.

Attenzione
Maneggiare la sta  con cautela per evitare di ferirsi le 
mani.

Esempio di collegamento  ( )
Note
 Assicurarsi di collegare il cavo di terra prima di collegare l’apparecchio 

all’ catore.
 L’allarme viene emesso solo se è in uso l’ catore incorporato.

Schema di collegamento  ( )

Avvertenza
Quando si collega l’apparecchio con il cavo di 
alimentazione in dotazione , si potrebbe danneggiare 
l’antenna elettrica se questa non dispone di scatola a relè.
Note sui cavi di controllo e di alimentazione
 Il cavo REM OUT  (rigato blu e bianco) fornisce alimentazione da +12 V 

CC all’accensione dell’apparecchio.
 Qu catore di potenza opzionale, collegare il 

cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il cavo di alimentazione 
accessoria (rosso) al rispettivo AMP REMOTE IN.

 Se l’automobile è dotata di antenna FM/MW/LW incorporata nel vetro 
posteriore/laterale, collegare il cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il 
cavo di alimentazione accessoria (rosso) al terminale di alimentazione 
del pr catore dell’antenna esistente. Per ulteriori informazioni, 
consultare il rivenditore.

 Non è possibile usare un’antenna elettrica senza scatola a relè con 
questo apparecchio.

Collegamento per la conservazione della memoria
Quando il cavo di ingresso alimentazione giallo è collegato, viene sempre 
fornita alimentazione al circuito di memoria anche quando l’interruttore 
di accensione è spento.

Note sul collegament
 Prima di collegar pegnere l’apparecchio.
 Usar pedenza compresa tra 4 e 8 ohm e con capacità di 

potenza adegu potrebbero venire danneggiati.
 Non collegare i terminali del sist telaio dell’auto e non 

collegare i t re destr re sinistro. 
 Non collegare il cavo di terra di questo apparecchio al terminale 

negativ re.
 Non collegar rallelo.

Hinweis zum Anschließen
Wenn Lautsprecher und Verstärker nicht richtig angeschlossen sind, 
erscheint „FAILURE“ im Display. Vergewissern Sie sich in diesem Fall, dass 
Lautsprecher und Verstärker richtig angeschlossen sind.

Français

Précautions
 Cet appareil est conçu pour fonctionner uniquement sur 

un courant continu de 12 V avec masse négative.
 Evitez de coincer les câbles sous des vis ou dans des 

pièces mobiles (par exemple, armature de siège).
 Avant d’e ectuer des raccordements, éteignez le moteur 

pour éviter les courts-circuits.
 Branchez le câble d’alimention  sur l’appareil et les 

haut-parleurs avant de le brancher sur le connecteur 
d’alimentation auxiliaire.

 Rassemblez tous les câbles de mise à la masse en 
un point de masse commun.

 Veillez à isoler tout câble lâche non raccordé avec du 
ruban isolant.

Remarques sur le câble d’alimentation (jaune)
 Lorsque cet appareil est raccordé à d’autres équipements 

stéréo, la valeur nominale du circuit raccordé du 
véhicule doit être supérieure à la somme des fusibles de 
chaque élément.

 Si aucun circuit de la voiture n’est assez puissant, 
raccordez directement l’appareil à la batterie.

Liste des composants  ( )
 Les numéros de la liste correspondent à ceux des 

instructions.
 Le support  et le tour de protection  sont xés à 

l’appareil en usine. Avant le montage de l’appareil, 
utilisez les clés de déblocage  pour détacher le support 
 de l’appareil. Pour de plus amples informations, 
reportez-vous à la section « Retrait du tour de protection 
et du support () » au verso de la feuille.

 Conservez les clés de déblocage  pour une 
utilisation ultérieure car vous en aurez également 
besoin pour retirer l’appareil de votre véhicule.

Avertissement
Manipulez le support  avec soin pour éviter de vous 
blesser aux doigts.

Exemple de raccordement  ( )
Remarques
 Raccordez d’abord le câble de mise à la masse avant de connecter 

l’ cateur.
 L’alarme est émise uniquement lorsque l’ cateur intégré est utilisé.



 





× 2

Оборудване, използвано в илюстрациите 
(не е приложено в комплекта)

Преден високоговорител

Заден високоговорител

Субуфер

Усилвател

A

B
Позиции 1, 2, 3 и 6 нямат крачета.

4
Жълт продължително захранване

контрол на захранването на антената/контрол на усилвателя 
5

Син/Бял на райе 

7 Червен превключвател на захранването

8
Черен заземяване

*2



Пример за връзка 

Забележки 
•	 Уверете се, че сте свързали заземяващия кабел 

преди да свържете усилвателя.
•	 Алармата ще се чува, само ако използвате 

вградения усилвател.



III

Диаграма на връзките 

 Assicurarsi di collegare soltant poiché il collegamento 
catori incorporati, ai terminali dei 

potrebbe danneggiare l’apparecchio.
 Per evitare problemi di funzionamento, non utilizzare i c

incorporati installati nell’automobile se l’apparecchio condivide un 
cavo comune negativo (–) p ro e sinistro.

 Non collegare fra loro i c ’apparecchio.

Nota sui collegamenti
Se l’ cator re non sono collegati correttamente, 
“FAILURE” viene visualizzato nel display. In tal caso, accertarsi che 
l’ cator re siano collegati correttamente.

Nederlands

Let op
 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik op een 

auto-accu van 12 V gelijkstroom, negatieve aarde.
 Zorg ervoor dat de draden niet onder een schroef of 

tussen bewegende onderdelen (bv. rail van de autostoel) 
terechtkomen.

 Voordat u de aansluitingen maakt, moet u het contact 
uitzetten om kortsluiting te vermijden.

 Sluit de voedingskabel  aan op het apparaat en de 
luidsprekers voordat u de kabel aansluit op de 
hulpvoedingsaansluiting.

 Sluit alle aardingskabels op een 
gemeenschappelijk aardpunt aan.

 Voorzie niet-aangesloten kabels om veiligheidsredenen 
altijd van isolatietape.

Opmerkingen bij de voedingskabel (geel)
 Wanneer u dit apparaat aansluit samen met andere 

componenten, moet het vermogen van de aangesloten 
autostroomkring groter zijn dan de som van de 
zekeringen van elke component afzonderlijk.

 Wanneer het vermogen ontoereikend is, moet u het 
apparaat rechtstreeks aansluiten op de accu.

Onderdelenlijst  ( )
 De nummers in de a eelding verwijzen naar die in de 

montage-aanwijzingen.
 De beugel  en de beschermende rand  worden 

bevestigd op het apparaat voordat dit wordt verzonden. 
Voordat u het apparaat plaatst, moet u de 
ontgrendelingssleutels  gebruiken om de beugel  te 
verwijderen van het apparaat. Zie "De beschermende 
rand en de beugel verwijderen ()" aan de achterzijde 
van dit vel voor meer informatie.

 Bewaar de ontgrendelingssleutels  voor 
toekomstig gebruik omdat u deze ook nodig hebt 
om het apparaat uit de auto te verwijderen.

Let op
Houd de beugel  voorzichtig vast zodat u uw vingers 
niet verwondt.

Voorbeeldaansluitingen  ( )
Opmerkingen
 Sluit eerst de aarddraad aan voordat u de versterker aansluit.
 U hoort de pieptoon alleen als de ingebouwde versterker wordt 

gebruikt.

 Die Halterung  und die Schutzumrandung  werden 
vor dem Ausliefern am Gerät angebracht. Bevor Sie das 
Gerät montieren, nehmen Sie die Halterung  mithilfe 
der Löseschlüssel  bitte vom Gerät ab. Einzelheiten 
dazu nden Sie unter „Abnehmen der 
Schutzumrandung und der Halterung ()“ auf der 
Rückseite dieses Blattes.

 Bewahren Sie die Löseschlüssel  für den späteren 
Gebrauch auf. Sie werden z. B. benötigt, wenn Sie 
das Gerät aus dem Fahrzeug ausbauen wollen.

Vorsicht
Seien Sie beim Umgang mit der Halterung  vorsichtig, 
damit Sie sich nicht die Hände verletzen.

Anschlussbeispiel  ( )
Hinweise
 Schließen Sie unbedingt zuerst das Massekabel an, bevor Sie den 

Verstärker anschließen.
 Der Warnton wird nur ausgegeben, wenn der integrierte Verstärker 

verwendet wird.

Anschlussdiagramm  ( )

Warnung
Wenn Sie eine Motorantenne ohne Relaiskästchen 
verwenden, kann durch Anschließen dieses Geräts mit 
dem mitgelieferten Stromversorgungskabel  die 
Antenne beschädigt werden.
Hinweise zu den Steuer- und Stromversorgungsleitungen
 Die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) liefert +12 V Gleichstrom, 

wenn Sie das Gerät einschalten.
 Wenn Sie einen gesondert erhältlichen Endverstärker verwenden, 

schließen Sie die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an AMP REMOTE IN 
an.

 Wenn das Fahrzeug mit einer in der Heck-/Seitenfensterscheibe 
integrierten FM (UKW)/MW/LW-Antenne ausgestattet ist, schließen Sie 
die REM OUT-Leitung (blauweiß gestreift) oder die 
Stromversorgungsleitung für Zubehörgeräte (rot) an den 
Stromversorgungsanschluss des vorhandenen Antennenverstärkers an. 
Einzelheiten dazu erhalten Sie bei Ihrem Händler.

 Es kann nur eine Motorantenne mit Relaiskästchen angeschlossen 
werden.

Stromversorgung des Speichers
Wenn die gelbe Stromversorgungsleitung angeschlossen ist, wird der 
Speicher stets (auch bei ausgeschalteter Zündung) mit Strom versorgt.

Hinweise zum Lautsprecheranschluss
 Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Lautsprecher anschließen.
 Verwenden Sie Lautsprecher mit einer Impedanz zwischen 4 und 8 Ohm 

und ausreichender Belastbarkeit. Ansonsten können die Lautsprecher 
beschädigt werden.

 Verbinden Sie die Lautsprecheranschlüsse nicht mit dem Wagenchassis 
und verbinden Sie auch nicht die Anschlüsse des rechten mit denen des 
linken Lautsprechers.

 Verbinden Sie die Masseleitung dieses Geräts nicht mit dem negativen 
(–) Lautsprecheranschluss.

 Versuchen Sie nicht, Lautsprecher parallel anzuschließen.
 An die Lautsprecheranschlüsse dieses Geräts dürfen nur 

Passivlautsprecher angeschlossen werden. Schließen Sie keine 
Aktivlautsprecher (Lautsprecher mit eingebauten Verstärkern) an, da 
das Gerät sonst beschädigt werden könnte.

 Um Fehlfunktionen zu vermeiden, verwenden Sie nicht die im Fahrzeug 
installierten, integrierten Lautsprecherleitungen, wenn am Ende eine 
gemeinsame negative (–) Leitung für den rechten und den linken 
Lautsprecher verwendet wird.

 Verbinden Sie nicht die Lautsprecherkabel des Geräts miteinander.

 When your car has built-in FM/MW/LW antenna (aerial) in the rear/side 
glass, connect REM OUT lead (blue/white striped) or the accessory 
power supply lead (red) to the power terminal of the existing antenna 
(aerial) booster. For details, consult your dealer.

 A power antenna (aerial) without a relay box cannot be used with this 
unit.

Memory hold connection
When the yellow power supply lead is connected, power will always be 
supplied to the memory circuit even when the ignition switch is turned o .

Notes on speaker connection
 Before connecting the speakers, turn the unit o .
 Use speakers with an impedance of 4 to 8 ohms, and with adequate 

power handling capacities to avoid its damage.
 Do not connect the speaker terminals to the car chassis, or connect the 

terminals of the right speakers with those of the left speaker.
 Do not connect the ground (earth) lead of this unit to the negative (–) 

terminal of the speaker.
 Do not attempt to connect the speakers in parallel.
 Connect only passive speakers. Connecting active speakers (with 

to the speaker terminals may damage the unit.
 To avoid a malfunction, do not use the built-in speaker leads installed in 

your car if the unit shares a common negative (–) lead for the right and 
left speakers.

 Do not connect the unit’s speaker leads to each other.

Note on connection
If speak re not connected correctly, “FAILURE” appears in 
the display. In this case, make sure the speak re 
connected correctly.

Deutsch

Warnhinweise
 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Betrieb bei 12 V 

Gleichstrom (negative Erdung) bestimmt.
 Achten Sie darauf, dass die Kabel nicht unter einer 

Schraube oder zwischen beweglichen Teilen wie  
(z. B. in einer Sitzschiene eingeklemmt werden.).

 Schalten Sie, bevor Sie irgendwelche Anschlüsse 
vornehmen, die Zündung des Fahrzeugs aus, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

 Verbinden Sie das Stromversorgungskabel  mit dem 
Gerät und den Lautsprechern, bevor Sie es mit dem 
Hilfsstromanschluss verbinden.

 Schließen Sie alle Erdungskabel an einen 
gemeinsamen Massepunkt an.

 Aus Sicherheitsgründen müssen alle losen, nicht 
angeschlossenen Drähte mit Isolierband abgeklebt 
werden.

Hinweise zum Stromversorgungskabel (gelb)
 Wenn Sie dieses Gerät zusammen mit anderen 

Stereokomponenten anschließen, muss der 
Autostromkreis, an den die Geräte angeschlossen sind, 
eine höhere Leistung aufweisen als die Summe der 
Sicherungen der einzelnen Komponenten.

 Wenn kein Autostromkreis eine so hohe Leistung 
aufweist, schließen Sie das Gerät direkt an die Batterie 
an.

Teileliste  ( )
 Die Nummern in der Liste sind dieselben wie im 

Erläuterungstext.

Schéma de raccordement  ( )

Avertissement
Si vous disposez d’une antenne électrique sans boîtier de 
relais, le branchement de cet appareil au moyen du cordon 
d’alimentation fourni  risque d’endommager l’antenne.
Remarques sur les câbles de commande et d’alimentation
 Fil REM OUT  (rayé bleu/blanc) fournit une tension de +12 V CC lors de la 

mise sous tension de l’appareil.
 Si v cateur de puissance en option, raccor

REM OUT (ray ’alimentation des accessoires 
(rouge) à son AMP REMOTE IN.

 Si votre véhicule est équipé d’une antenne FM/MW (PO)/LW (GO) 
intégrée dans la vitre arrière/latérale, raccor rayé 

’alimentation des accessoires (rouge) à la borne 
d’alimentation de l’ cateur d’antenne existant. Pour plus 
d’informations, consultez votre revendeur.

 Une antenne électrique sans boîtier de relais ne peut pas être utilisée 
avec cet appareil.

Raccordement pour la conservation de la mémoire
Lorsque le câble d’alimentation jaune est raccordé, le circuit de la 
mémoire est alimenté en permanence même si la clé de contact est en 
position d’arrêt.

Remarques sur le raccordement des haut-parleurs
 Avant de raccorder les haut-parleurs, mettre l’appareil hors tension.
 Utiliser des haut-parleurs ayant une impédance de 4 à 8 ohms et une 

capacité adéquate sous peine de les endommager.
 Ne pas raccorder les bornes du système de haut-parleurs au châssis de 

la voiture et ne pas connecter les bornes des haut-parleurs droit à celles 
des haut-parleurs gauche.

 Ne pas raccorder le câble de mise à la masse de cet appareil à la borne 
négative (–) du haut-parleur.

 Ne pas tenter de raccorder les haut-parleurs en parallèle.
 Connecter uniquement des haut-parleurs passifs. La connexion de 

haut-parleurs actifs (av cateurs intégrés) aux bornes des 
haut-parleurs pourrait endommager l’appareil.

 Pour éviter tout problème de fonctionnement, n’utilisez pas les câbles 
des haut-parleurs intégrés (–) installés dans votre voiture si l’appareil 
dispose d’un câble négatif commun pour les haut-parleurs droit et 
gauche.

 Ne raccordez pas entre eux les cordons des haut-parleurs de l’appareil.

Remarque sur le raccordement
Si les haut-parleurs et l’ cateur ne sont pas raccordés correctement, 
le message « FAILURE » s’a e. Dans ce cas, assurez-vous que les 
haut-parleurs et l’ cateur sont raccordés correctement.

Italiano

Attenzione
 Questo apparecchio è stato progettato per l’uso solo a 12 

V CC con massa negativa.
 Evitare che i cavi rimangano bloccati da una vite o 

incastrati nelle parti mobili (ad esempio nelle guide 
scorrevoli dei sedili).

 Prima di e ettuare i collegamenti, spegnere il motore 
dell’automobile onde evitare di causare cortocircuiti.

 Collegare il cavo di alimentazione  all’apparecchio e ai 
di usori prima di collegarlo al connettore di 
alimentazione ausiliaria.

 Portare tutti i cavi di messa a terra a un punto di 
massa comune.

 Per sicurezza, assicurarsi di isolare qualsiasi cavo non 
collegato utilizzando del nastro adesivo.

English

Cautions
 is unit is designed for negative ground (earth) 12 V 

DC operation only.
 Do not get the leads under a screw, or caught in moving 

parts (e.g. seat railing).
 Before making connections, turn the car ignition o to 

avoid short circuits.
 Connect the power supply lead  to the unit and 

speakers before connecting it to the auxiliary power 
connector.

 Run all ground (earth) leads to a common ground 
(earth) point.

 Be sure to insulate any loose unconnected leads with 
electrical tape for safety.

Notes on the power supply lead (yellow)
 When connecting this unit in combination with other 

stereo components, the connected car circuit’s rating 
must be higher than the sum of each component’s fuse.

 When no car circuits are rated high enough, connect the 
unit directly to the battery.

 e numbers in the list are keyed to those in the 
instructions.

 e bracket  and the protection collar  are attached 
to the unit before shipping. Before mounting the unit, 
use the release keys  to remove the bracket  from 
the unit. For details, see “Removing the protection collar 
and the bracket ( )” on the reverse side of the sheet.

 Keep the release keys  for future use as they are 
also necessary if you remove the unit from your 
car.

Caution
Handle the bracket  carefully to avoid injuring your 

ngers.

Connection example  ( )
Notes
 Be sure to connect the ground (earth) lead before connecting the 

r.
 T d. 

Connection diagram  ( )

Warning
If you have a power antenna (aerial) without a relay box, 
connecting this unit with the supplied power supply lead 
 may damage the antenna (aerial).
Notes on the control and power supply leads
 REM OUT lead (blue/white striped) supplies +12 V DC when you turn on 

the unit.
 When using an optional pow r, connect REM OUT lead (blue/

white striped) or the accessory power supply lead (red) to its AMP 
REMOTE IN.

4-426-949- 21 (1)
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Compact Disc Player

Installation/Connections
Installation/Anschluss
Installation/Connexions
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От захранващия конектор на автомобила

За подробности вижте “Диаграма на връзките на захранването”

От конектора за високоговорителя на автомобила

*1 от антената 
на автомобила 

 
 
 

*5

Позициите с отрицателна поляризация 2, 4, 6 и 8 са с оголени краища.

1
Виолетов

+
Високоговорител, Заден, Десен

2 –
Високоговорител, Заден, Десен

3
Сив

+ Високоговорител, Преден, Десен

4 – Високоговорител, Преден, Десен

5
Бял

+
Високоговорител, Преден, Ляв

6 – Високоговорител, Преден, Ляв

7
Зелен

+ Високоговорител, Заден, Ляв

8 – Високоговорител, Заден, Ляв

Aansluitschema  ( )

Waarschuwing
Indien u een elektrische antenne hebt zonder relaiskast, 
kan het aansluiten van dit apparaat met de bijgeleverde 
voedingskabel  de antenne beschadigen.
Opmerkingen over de bedienings- en voedingskabels
 De REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) levert +12 V DC als u het 

apparaat inschakelt.
 Als u een optionele versterker gebruikt, sluit u de REM OUT-kabel 

(blauw/wit gestreept) of de voedingskabel voor accessoires (rood) aan 
op de AMP REMOTE IN-aansluiting van de versterker.

 Als uw auto uitgerust is met een FM/MW/LW-antenne in de achter- of 
zijruit, sluit u de REM OUT-kabel (blauw/wit gestreept) of de 
voedingskabel voor accessoires (rood) aan op de voedingsaansluiting 
van de bestaande antenneversterker. Contacteer uw handelaar voor 
meer informatie.

 Met dit apparaat is het niet mogelijk een elektrische antenne zonder 
relaiskast te gebruiken.

Instandhouden van het geheugen
Zolang de gele voedingskabel is aangesloten, blijft de stroomvoorziening 
van het geheugen intact, ook wanneer het contact van de auto wordt 
uitgeschakeld.

Opmerkingen b ansluiten van de luidsprekers
 Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld, alvorens de luidsprekers aan te 

sluiten.
 Gebruik luidsprekers met een impedantie van 4 tot 8 ohm en let op dat 

die het vermogen van de versterker kunnen verwerken. Als u dit niet 
doet, kunnen de luidsprekers ernstig beschadigd raken.

 Verbind in geen geval de aansluitingen van de luidsprekers met het 
chassis van de auto en sluit de aansluitingen van de rechter- en 
linkerluidspreker niet op elkaar aan.

 Verbind de aarddraad van dit apparaat niet met de negatieve (–) 
aansluiting van de luidspreker.

 Probeer nooit de luidsprekers parallel aan te sluiten.
 Sluit geen actieve luidsprekers (met ingebouwde versterkers) aan op de 

luidsprekeraansluiting van dit apparaat. Dit zal leiden tot beschadiging 
van de actieve luidsprekers. Sluit dus altijd uitsluitend luidsprekers 
zonder ingebouwde versterker aan.

 Om defecten te vermijden mag u de bestaande luidsprekerbedrading in 
uw auto niet gebruiken wanneer er een gemeenschappelijke negatieve 
(–) draad is voor de rechter- en linkerluidsprekers.

 Verbind de luidsprekerdraden niet met elkaar.

Opmerking over aansluiten
Als de luidspreker en versterker niet correct zijn aangesloten, wordt 
"FAILURE" in het display weergegeven. In dit geval moet u zorgen dat de 
luidspreker en versterker correct zijn aangesloten.

Note sul cavo di alimentazione (giallo)
 Se questo apparecchio viene collegato in combinazione 

con altri componenti stereo, la potenza nominale dei 
circuiti dell’automobile deve essere superiore a quella 
prodotta dalla somma dei fusibili di ciascun 
componente.

 Se la potenza nominale dei circuiti dell’automobile non è 
su nte, collegare l’apparecchio direttamente alla 
batteria.

Elenco dei componenti  ( )
 I numeri nella lista corrispondono a quelli riportati nelle 

istruzioni.
 La sta  e la cornice protettiva  vengono applicati 

all’unità in fabbrica. Prima di installare l’unità, utilizzare 
le chiavette di rilascio  per rimuovere la sta  
dall’apparecchio. Per ulteriori informazioni, vedere 
“Rimozione della sta ella cornice protettiva ()” 
sul lato opposto del foglio.

 Conservare le chiavette di rilascio  per un uso 
futuro in quanto sono necessarie per rimuovere 
l’unità dall’auto.

Attenzione
Maneggiare la sta  con cautela per evitare di ferirsi le 
mani.

Esempio di collegamento  ( )
Note
 Assicurarsi di collegare il cavo di terra prima di collegare l’apparecchio 

all’ catore.
 L’allarme viene emesso solo se è in uso l’ catore incorporato.

Schema di collegamento  ( )

Avvertenza
Quando si collega l’apparecchio con il cavo di 
alimentazione in dotazione , si potrebbe danneggiare 
l’antenna elettrica se questa non dispone di scatola a relè.
Note sui cavi di controllo e di alimentazione
 Il cavo REM OUT  (rigato blu e bianco) fornisce alimentazione da +12 V 

CC all’accensione dell’apparecchio.
 Qu catore di potenza opzionale, collegare il 

cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il cavo di alimentazione 
accessoria (rosso) al rispettivo AMP REMOTE IN.

 Se l’automobile è dotata di antenna FM/MW/LW incorporata nel vetro 
posteriore/laterale, collegare il cavo REM OUT (rigato blu e bianco) o il 
cavo di alimentazione accessoria (rosso) al terminale di alimentazione 
del pr catore dell’antenna esistente. Per ulteriori informazioni, 
consultare il rivenditore.

 Non è possibile usare un’antenna elettrica senza scatola a relè con 
questo apparecchio.

Collegamento per la conservazione della memoria
Quando il cavo di ingresso alimentazione giallo è collegato, viene sempre 
fornita alimentazione al circuito di memoria anche quando l’interruttore 
di accensione è spento.

Note sul collegament
 Prima di collegar pegnere l’apparecchio.
 Usar pedenza compresa tra 4 e 8 ohm e con capacità di 

potenza adegu potrebbero venire danneggiati.
 Non collegare i terminali del sist telaio dell’auto e non 

collegare i t re destr re sinistro. 
 Non collegare il cavo di terra di questo apparecchio al terminale 

negativ re.
 Non collegar rallelo.

Hinweis zum Anschließen
Wenn Lautsprecher und Verstärker nicht richtig angeschlossen sind, 
erscheint „FAILURE“ im Display. Vergewissern Sie sich in diesem Fall, dass 
Lautsprecher und Verstärker richtig angeschlossen sind.

Français

Précautions
 Cet appareil est conçu pour fonctionner uniquement sur 

un courant continu de 12 V avec masse négative.
 Evitez de coincer les câbles sous des vis ou dans des 

pièces mobiles (par exemple, armature de siège).
 Avant d’e ectuer des raccordements, éteignez le moteur 

pour éviter les courts-circuits.
 Branchez le câble d’alimention  sur l’appareil et les 

haut-parleurs avant de le brancher sur le connecteur 
d’alimentation auxiliaire.

 Rassemblez tous les câbles de mise à la masse en 
un point de masse commun.

 Veillez à isoler tout câble lâche non raccordé avec du 
ruban isolant.

Remarques sur le câble d’alimentation (jaune)
 Lorsque cet appareil est raccordé à d’autres équipements 

stéréo, la valeur nominale du circuit raccordé du 
véhicule doit être supérieure à la somme des fusibles de 
chaque élément.

 Si aucun circuit de la voiture n’est assez puissant, 
raccordez directement l’appareil à la batterie.

Liste des composants  ( )
 Les numéros de la liste correspondent à ceux des 

instructions.
 Le support  et le tour de protection  sont xés à 

l’appareil en usine. Avant le montage de l’appareil, 
utilisez les clés de déblocage  pour détacher le support 
 de l’appareil. Pour de plus amples informations, 
reportez-vous à la section « Retrait du tour de protection 
et du support () » au verso de la feuille.

 Conservez les clés de déblocage  pour une 
utilisation ultérieure car vous en aurez également 
besoin pour retirer l’appareil de votre véhicule.

Avertissement
Manipulez le support  avec soin pour éviter de vous 
blesser aux doigts.

Exemple de raccordement  ( )
Remarques
 Raccordez d’abord le câble de mise à la masse avant de connecter 

l’ cateur.
 L’alarme est émise uniquement lorsque l’ cateur intégré est utilisé.



 





× 2

Оборудване, използвано в илюстрациите 
(не е приложено в комплекта)

Преден високоговорител

Заден високоговорител

Субуфер

Усилвател

A

B
Позиции 1, 2, 3 и 6 нямат крачета.

4
Жълт продължително захранване

контрол на захранването на антената/контрол на усилвателя 
5

Син/Бял на райе 

7 Червен превключвател на захранването

8
Черен заземяване

*2



Предупреждение
Ако имате антена без разпределителна кутия, 
свързването на това устройство с приложения 
свързващ захранващ кабел  може да повреди 
антената.

Забележки относно контролните и 
захранващите кабели
•	 REM OUT насочване (синьо / бяло райе) доставя 

+12 V DC, когато включите уреда.
•	 Когато използвате допълнителен усилвател, 

свържете REM OUT кабел (син/бели райета) или 
допълнителния захранващ кабел (червен) към 
AMP REMOTE IN.

•	 Когато вашият автомобил има вградена FM/
MW/LW антена в задното/ страничното стъкло, 
свържете контролния проводник на антената 

(син) или входящия захранващ проводник на 
аксесоара (червен) към захранващия терминал 
на съществуващия усилвател за антената. 
За подробности се консултирайте с вашия 
доставчик.

•	 Не можете да използвате антена без 
разпределителна кутия заедно с това 
устройство.

Връзка за запазване на паметта
Когато входният жълт захранващ проводник бъде 
свързан към веригата, отговаряща за паметта, 
винаги ще се подава захранване, дори когато 
автомобилът не е на контакт.

Забележки за връзките на 
високоговорителите
•	 Преди да свържете високоговорителите, 

изключете устройството.

*1   В зависимост от вида на автомобила, 
използвайте адаптер (не е приложен) ако 
конекторът на антената не съвпада.

*2   RCA pin кабел (не е приложен в комплекта)
*3   AUDIO OUT можеда се превключи към SUB или REAR. 

За подробности вижте приложените инструкции 
за употреба.

*4   Може дасе нуждаете от допълнителен адаптер
*5   Импенданс на високоговорителите 4 – 8 ома х 4



IV

•	 Използвайте високоговорители с импеданс 
от 4 до 8 ома и с подходящо захранване, за да 
предотвратите повредата им.

•	 Не свързвайте терминалите на 
високоговорителите към шасито на 
автомобила и не свързвайте терминалите на 
десните високоговорители с тези на левите 
високоговорители.

•	 Не свързвайте заземяващия проводник на това 
устройство към отрицателния (-) терминал на 
високоговорителя.

•	 Не се опитвайте да свържете 
високоговорителите паралелно.

•	 Свързвайте само пасивни високоговорители. 
Свързването на активни високоговорители 
(с вграден усилвател) към терминалите 
на високоговорителя може да повреди 
устройството.

•	 За да предотвратите повреда и ако 
устройството използва един и същ 
отрицателен (-) проводник за левия и десния 
високоговорители, не използвайте проводници 
от инсталираните в автомобила ви вградени 
високоговорители.

•	 Не свързвайте проводниците за 
високоговорителите на устройството един с 
друг.

Забележка за свързването
Ако високоговорителят и усилвателят не 
са свързани правилно, на дисплея се извежда 
съобщение “Failure”. В този случай се уверете, че 
високоговорителят и усилвателят са свързани 
правилно.

Предпазни мерки

•	Внимателно изберете местоположението 
за инсталация, така че устройството да не 
пречи на нормалното ви шофиране.

•	Избягвайте инсталирането на устройството 
на места, които са обект на прах, 
мръсотия, прекалени вибрации или висока 
температура, като например на пряка 
слънчева светлина или близо до отворите на 
климатика.

•	Използвайте само приложения хардуер за 
инсталиране, за да извършвате безопасна и 
сигурна инсталация.

Настройка на ъгъла при 
инсталация
Задайте ъгъл, по-малък от 45 градуса.

Сваляне на предпазния 
ремък и скобата

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.
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Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.
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Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.
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4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

A
bnehm

en und A
nbringen der 

Frontplatte  (
)

N
ehm

en Sie die Frontplatte vor dem
 Einbau des 

G
eräts ab.


-A

  A
bnehm

en
H

alten Sie vor dem
 A

bnehm
en der Frontplatte unbedingt 




 gedrückt. D
rücken Sie die Taste zum

 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.


-B  A

nbringen
Setzen Sie Teil 

 der Frontplatte w
ie in der A

bbildung 
dargestellt an Teil 

 des G
eräts an und drücken Sie die 

linke Seite der Frontplatte an, bis sie m
it einem

 K
licken 

einrastet.

W
arnhinw

eis, w
enn die 

Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

A
ktivieren Sie unbedingt die A

bschaltautom
atik. N

äheres 
dazu �nden Sie in der m

itgelieferten Bedienungsanleitung.
N

ach dem
 Ausschalten w

ird das G
erät dann nach der 

voreingestellten Z eit autom
atisch vollständig abgeschaltet, 

so dass der Autobatterie kein Strom
 m

ehr entzogen w
ird.

W
enn Sie die A

bschaltautom
atik nicht aktivieren, m

üssen 
Sie jedes M

al, w
enn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 




 gedrückt halten, bis die A
nzeige 

ausgeblendet w
ird.

A
ustauschen der Sicherung   

(
)

W
enn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 

eine Ersatzsicherung m
it dem

 gleichen A
m

pere-W
ert w

ie 
die O

riginalsicherung zu verw
enden. D

ieser ist auf der 
O

riginalsicherung angegeben. W
enn die Sicherung 

durchbrennt, überprüfen Sie den Strom
anschluss und 

tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
W

enden Sie sich in einem
 solchen Fall an Ihren 

Sony-H
ändler.

Strom
anschlussdiagram

m
  (

)
D

er H
ilfsstrom

anschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im

 H
ilfsstrom

an-
schlussdiagram

m
 für Ihr Fahrzeug nach, w

ie die 
Verbindung ordnungsgem

äß vorgenom
m

en w
erden m

uss. 
Es gibt, w

ie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(

-1, 
-2, 

-3). Sie m
üssen m

öglicherw
eise die rote 

und gelbe Leitung des Strom
versorgungskabels der 

Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die A

nschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Strom

versorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das G

erät m
it der Strom

versorgung 
Ihres Fahrzeugs. W

enn beim
 A

nschließen des G
eräts 

Fragen oder Problem
e au�reten, die in dieser A

nleitung 
nicht erläutert w

erden, w
enden Sie sich bitte an den 

Autohändler.

English

Precautions
 C

hoose the installation location carefully so that the unit 
w

ill not interfere w
ith norm

al driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high tem
perature, such as in 

direct sunlight or near heater ducts.
 U

se only the supplied m
ounting hardw

are for a safe and 
secure installation.

M
ounting angle adjustm

ent
A

djust the m
ounting angle to less than 45°.

Rem
oving the protection 

collar and the bracket  (
)

Before installing the unit, rem
ove the protection 

collar 
 and the bracket 

 from
 the unit.

1 
Rem

ove the protection collar 
.

Pinch both edges of the protection collar 
, then 

pull it out.
2 

Rem
ove the bracket 

.
  Insert both release keys 

 together betw
een 

the unit and the bracket 
 until they click.

  Pull dow
n the bracket 

, then pull up the unit 
to separate.

M
ounting exam

ple  (
)

Installation in the dashboard
N

otes
 Before installing, m

ake sure that the catches on both sides of the 
bracket 

 are bent inw
ards 2 m

m
 ( 3/32 in). If the catches are straight or 

bent outw
ards, the unit w

ill not be installed securely and m
ay spring 

out (
-1).

 Bend these claw
s outw

ard for a tight �t, if necessary (
-2).

 M
ake sure that the 4 catches on the protection collar 

 are properly 
engaged in the slots of the unit (

-3).

H
ow

 to detach and attach the 
front panel  (

)

Before installing the unit, detach the front panel.

-A
  To detach

Before detaching the front panel, be sure to press and hold 
. Press the front panel release button, and 

pull it o� tow
ards you.


-B  To attach

Engage part 
 of the front panel w

ith part 
 of the unit, 

as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

W
arning if your car’s ignition 

has no A
CC position

Be sure to set the Auto O
� function. For details, see the 

supplied O
perating Instructions.

�
e unit w

ill shut o� com
pletely and autom

atically in the 
set tim

e a�er the unit is turned o�, w
hich prevents battery 

drain.
If you do not set the Auto O

� function, press and hold 
 until the display disappears each tim

e 
you turn the ignition o�.

Fuse replacem
ent  (

)
W

hen replacing the fuse, be sure to use one m
atching the 

am
perage rating stated on the original fuse. If the fuse 

blow
s, check the pow

er connection and replace the fuse. If 
the fuse blow

s again a�er replacem
ent, there m

ay be an 
internal m

alfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Pow
er connection diagram

   
(

)
Auxiliary pow

er connector m
ay vary depending on the 

car. C
heck your car’s auxiliary pow

er connector diagram
 

to m
ake sure the connections m

atch correctly. �
ere are 

three basic types (
-1, 

-2, 
-3). You m

ay need to 
sw

itch the positions of the red and yellow
 leads in the car 

stereo’s pow
er supply lead.

A
�er m

atching the connections and sw
itched pow

er 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s pow

er 
supply. If you have any questions and problem

s connecting 
your unit that are not covered in this m

anual, please 
consult the car dealer.

D
eutsch

Sicherheitshinw
eise

 W
ählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

G
erät beim

 Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das G

erät so ein, dass es keinen hohen 
Tem

peraturen (keinem
 direkten Sonnenlicht, keiner 

W
arm

lu� von der H
eizung), keinem

 Staub, keinem
 

Schm
utz und keinen starken V

ibrationen ausgesetzt ist.
 Für eine sichere Befestigung verw

enden Sie stets die 
m

itgelieferten M
ontageteile.

H
inw

eis zum
 M

ontagew
inkel

D
as G

erät sollte in einem
 W

inkel von w
eniger als 45° 

m
ontiert w

erden.

A
bnehm

en der 
Schutzum

randung und der 
H

alterung  (
)

N
ehm

en Sie vor dem
 Installieren des G

eräts die 
Schutzum

randung 
 und die H

alterung 
 vom

 
G

erät ab.
1 

Entfernen Sie die Schutzum
randung 

.
Fassen Sie die Schutzum

randung 
 m

it den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 
Entfernen Sie die H

alterung 
.


  Führen Sie beide Löseschlüssel 

 zw
ischen 

dem
 G

erät und der H
alterung 

 ein, bis sie 
m

it einem
 K

licken einrasten.


  Ziehen Sie die H
alterung 

 nach unten und 
das G

erät nach oben, um
 die beiden zu trennen.

M
ontagebeispiel  (

)

Installation im
 A

rm
aturenbrett

H
inw

eise
 Vergew

issern Sie sich vor dem
 Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der H
alterung 

 um
 2 m

m
 nach innen gebogen sind. 

W
enn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 

sich das G
erät nicht sicher installieren und kann herausspringen (

-1).
 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klam

m
ern für einen sicheren H

alt 
nach außen (

-2).
 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzum

randung 
 

korrekt in die Aussparungen am
 G

erät einzusetzen (
-3).

Français

Précautions
 C

hoisir soigneusem
ent l’em

placem
ent de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite norm
ale du 

véhicule.
 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 

poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
tem

pératures élevées, com
m

e en plein soleil ou à 
proxim

ité d’un conduit de chau�age.
 Pour garantir un m

ontage sûr, n’utiliser que le m
atériel 

fourni.

Réglage de l’angle de m
ontage

Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  (

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez le tour de 

protection 
 et le support 

 de l’appareil.
1 

Retirez le tour de protection 
.

Saisissez les deux bords du tour de protection 
, 

puis tirez pour l'extraire.
2 

Retirez le support 
.


  Insérez les deux clés de déblocage 

 
sim

ultaném
ent entre l’appareil et le support 

 
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.


  Tirez le support 

 vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exem
ple de m

ontage  (
)

Installation dans le tableau de bord
Rem

arques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support 
 sont bien pliés de 2 m

m
 vers l’intérieur. Si les loquets sont 

droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidem
ent 

et peut se détacher (
-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (

-2).
 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection 

 sont 
correctem

ent insérés dans les fentes de l’appareil (
-3).

Retrait et �xation de la façade  
(

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez la façade.


-A

  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 



 et à la m

aintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.


-B  Pour la �xer

Fixez la partie 
 de la façade sur la partie 

 de l’appareil, 
com

m
e indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 

gauche jusqu’au déclic.

A
vertissem

ent au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
A

CC
Veillez à régler la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique. Pour obtenir davantage d’inform
ations, 

reportez-vous au m
ode d’em

ploi fourni.
L’appareil s’éteint c om

plètem
ent et autom

atiquem
ent après 

le laps de tem
ps choisi une fois qu’il a été m

is hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique, appuyez sur la touche 


 et 
m

aintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�
chage 

disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Rem
placem

ent du fusible  (
)

Lorsque vous rem
placez le fusible, veillez à utiliser un 

fusible dont l’intensité, en am
pères, correspond à la valeur 

indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchem

ent de l’alim
entation et rem

placez-le. Si le 
nouveau fusible saute égalem

ent, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. D

ans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schém
a de raccordem

ent 
d’alim

entation  (
)

Le connecteur d’alim
entation auxiliaire peut varier suivant 

le type de voiture. Véri�ez le schém
a du connecteur 

d’alim
entation auxiliaire de votre voiture pour vous 

assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (

-1, 
-2, 

-3). Il se peut que vous 
deviez com

m
uter la position des �ls rouge et jaune du 

câble d’alim
entation de l’autoradio.

Après avoir établi les connexions et com
m

uté 
correctem

ent les câbles d’alim
entation, raccordez l’appareil 

à l’alim
entation de la voiture. Si vous avez des questions ou 

des di�
cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 

abordées dans le présent m
ode d’em

ploi, consultez votre 
concessionnaire autom

obile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in m
odo che l’apparecchio non interferisca con le 

operazioni di guida del conducente.
 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 

alte tem
perature, com

e alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’im

pianto di riscaldam
ento, o dove 

possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 U
sare solo il m

ateriale di m
ontaggio in dotazione per 

un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di m
ontaggio

Regolare l’angolo di m
ontaggio in m

odo che sia inferiore a 
45°.Rim

ozione della sta�
a e della 

cornice protettiva  (
)

Prim
a di installare l’apparecchio, rim

uovere la 
cornice protettiva 

 e la sta�
a 

 dall’apparecchio.
1 

Rim
uovere la cornice protettiva 

.
A

�errare la cornice di protezione 
 dai bordi 

laterali, quindi estrarla.
2 

Rim
uovere la sta�

a 
.


  Inserire contem

poraneam
ente entram

be le 
chiavette di rilascio 

 tra l’apparecchio e la 
sta�a 

 �no a che non scattano in posizione.


  Estrarre la sta�a 
, quindi sollevare 

l’apparecchio per rim
uoverlo.

Esem
pio di m

ontaggio  (
)

Installazione nel cruscotto
N

ote
 Prim

a di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i ferm
i presenti su 

entram
bi i lati della sta�a 

 verso l’interno di 2 m
m

. Se i ferm
i sono 

diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
m

odo sicuro e potrebbe fuoriuscire (
-1).

 Piegare verso l’esterno questi m
orsetti per un’installazione più sicura, se 

necessario (
-2).

 Assicurarsi che i 4 ferm
i sulla cornice protettiva 

 siano correttam
ente 

inseriti negli alloggiam
enti dell’apparecchio (

-3).

Com
e rim

uovere e reinserire il 
pannello anteriore  (

)

Prim
a di installare l’apparecchio rim

uovere il 
pannello anteriore.


-A

  Per rim
uoverlo

Prim
a di rim

uovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere prem

uto 


. Prem
ere il tasto rilascio 

pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.


-B  Per reinserirlo

Applicare la parte 
 del pannello anteriore alla parte 

 
dell’apparecchio com

e m
ostrato nell’illustrazione e 

prem
ere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

A
ccertarsi di im

postare la funzione di spegnim
ento 

autom
atico. Per ulteriori inform

azioni, fare riferim
ento 

alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne com

pletam
ente e autom

aticam
ente 

all’ora im
postata dopo che è stato disattivato, onde evitare 

che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnim

ento autom
atico non è stata 

im
postata, ogni volta che il m

otore viene spento tenere 
prem

uto 


 �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  (
)

Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso am

peraggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegam

enti dell’alim
entazione e sostituire il fusibile. Se 

dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problem

a interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

D
iagram

m
a dei collegam

enti 
di alim

entazione  (
)

Il connettore di alim
entazione ausiliaria può variare a 

seconda della m
acchina. C

ontrollare il diagram
m

a del 
connettore di alim

entazione ausiliaria della m
acchina per 

essere sicuri che i collegam
enti corrispondano 

correttam
ente. V

i sono tre tipi di base (
-1, 

-2, 
-3). 

Potrebbe essere necessario cam
biare le posizioni dei �li 

rosso e giallo nel cavo di alim
entazione dello stereo della 

m
acchina.  

D
opo aver fatto corrispondere i collegam

enti e aver 
com

m
utato i cavi di alim

entazione, collegare l’apparecchio 
all’alim

entazione della m
acchina. Se si hanno dom

ande o 
se sorgono problem

i che non sono stati trattati nel 
m

anuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

N
ederlands

Voorzorgsm
aatregelen

 K
ies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen w

aar het 
blootgesteld w

ordt aan hoge tem
peraturen, bv. in direct 

zonlicht of bij de w
arm

e luchtstroom
 van de 

autoverw
arm

ing, aan sterke trillingen, of w
aar het in 

contact kom
t m

et veel stof of vuil.
 G

ebruik voor het veilig en stevig m
onteren van het 

apparaat uitsluitend de bijgeleverde m
ontage-

onderdelen.

M
axim

ale m
ontagehoek

Installeer het apparaat nooit in een hoek van m
eer dan 45° 

m
et het horizontale vlak.

D
e bescherm

ende rand en de 
beugel verw

ijderen  (
)

Voordat u het apparaat gaat installeren, m
oet u de 

bescherm
ende rand 

 en de beugel 
 verw

ijderen 
van het apparaat.
1 

Verw
ijder de bescherm

ende rand 
.

D
ruk beide zijden van de bescherm

ende rand 
 in 

en trek de rand naar u toe.
2 

Verw
ijder de beugel 

.


  Plaats de ontgrendelingssleutels 
 tussen het 

apparaat en de beugel 
 tot deze vastklikken.


  Trek de beugel 

 om
laag en trek het apparaat 

om
hoog om

 deze van elkaar te scheiden.

M
ontagevoorbeeld  (

)

M
ontage in het dashboard

O
pm

erkingen
 Voordat u het apparaat installeert, m

oet u de grepen aan beide zijden 
van de beugel 

 2 m
m

 naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed w

orden bevestigd en 
kan dit losschieten (

-1).
 Indien nodig kunt u deze klem

haken om
buigen voor een stevigere 

bevestiging (
-2 ).

 D
e 4 grepen op de bescherm

ende rand 
 m

oeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (

-3 ).

H
et voorpaneel verw

ijderen 
en bevestigen  (

)

Verw
ijder, alvorens m

et het installeren te beginnen, 
het afneem

bare voorpaneel.


-A

  Verw
ijderen

Voordat u het voorpaneel verw
ijdert, m

oet u 



 ingedrukt houden. D

ruk op de toets om
 

het voorpaneel los te m
aken en trek het voorpaneel naar u 

toe.


-B  Bevestigen

Breng deel 
 van het voorpaneel aan op deel 

 van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

W
aarschuw

ing als het 
contactslot van de auto geen 
A

CC-positie heeft
Zorg ervoor dat u de functie voor autom

atisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanw

ijzing voor m
eer inform

atie.
H

et apparaat w
ordt na de ingestelde tijd autom

atisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo w

ordt voorkom
en dat de accu leegloopt.

A
ls u de functie voor autom

atisch uitschakelen niet instelt, 
m

oet u 


 ingedrukt houden tot het display 
verdw

ijnt telkens w
anneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  (
)

Vervang een zekering altijd door een exem
plaar van 

eenzelfde am
pèrage als op de oorspronkelijke zekering 

w
ordt verm

eld. A
ls de zekering doorbrandt, m

oet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogm

aals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschem
a  (

)
D

e hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�
ankelijk 

van de auto. C
ontroleer het hulpvoedingsaansluitschem

a 
dat bij dit apparaat w

ordt geleverd om
 te zien of de 

aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (
-1, 


-2, 

-3). H
et is m

ogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem

 m
oet om

w
isselen.

A
ls de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 

kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problem

en hebt in verband 
m

et het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding w

orden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защ

итна стена









Зъ
бци





П
оставете клю

човете 
с кукичките навъ

тре.






Д
опъ

лнителен захранващ
 конектор

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

автом
обил без позиция A

CC
4

Yellow
continuous pow

er supply

7
Red

sw
itched pow

er supply

4
Ж

ълт
превклю

чвател на захранването

7
Ч

ервен
продъ

лж
ително захранване





Буш
он (10 А

)

Бутон за освобож
даване на предния панел

Захващ
ане 

182 m
m

 (7 1/ 4 in)

53 m
m

 (2 1/ 8 in)

 1
2

2
1

3
A

B

1
3

2

A
bnehm

en und A
nbringen der 

Frontplatte  (
)

N
ehm

en Sie die Frontplatte vor dem
 Einbau des 

G
eräts ab.


-A

  A
bnehm

en
H

alten Sie vor dem
 A

bnehm
en der Frontplatte unbedingt 




 gedrückt. D
rücken Sie die Taste zum

 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.


-B  A

nbringen
Setzen Sie Teil 

 der Frontplatte w
ie in der A

bbildung 
dargestellt an Teil 

 des G
eräts an und drücken Sie die 

linke Seite der Frontplatte an, bis sie m
it einem

 K
licken 

einrastet.

W
arnhinw

eis, w
enn die 

Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

A
ktivieren Sie unbedingt die A

bschaltautom
atik. N

äheres 
dazu �nden Sie in der m

itgelieferten Bedienungsanleitung.
N

ach dem
 Ausschalten w

ird das G
erät dann nach der 

voreingestellten Z eit autom
atisch vollständig abgeschaltet, 

so dass der Autobatterie kein Strom
 m

ehr entzogen w
ird.

W
enn Sie die A

bschaltautom
atik nicht aktivieren, m

üssen 
Sie jedes M

al, w
enn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 




 gedrückt halten, bis die A
nzeige 

ausgeblendet w
ird.

A
ustauschen der Sicherung   

(
)

W
enn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 

eine Ersatzsicherung m
it dem

 gleichen A
m

pere-W
ert w

ie 
die O

riginalsicherung zu verw
enden. D

ieser ist auf der 
O

riginalsicherung angegeben. W
enn die Sicherung 

durchbrennt, überprüfen Sie den Strom
anschluss und 

tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
W

enden Sie sich in einem
 solchen Fall an Ihren 

Sony-H
ändler.

Strom
anschlussdiagram

m
  (

)
D

er H
ilfsstrom

anschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im

 H
ilfsstrom

an-
schlussdiagram

m
 für Ihr Fahrzeug nach, w

ie die 
Verbindung ordnungsgem

äß vorgenom
m

en w
erden m

uss. 
Es gibt, w

ie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(

-1, 
-2, 

-3). Sie m
üssen m

öglicherw
eise die rote 

und gelbe Leitung des Strom
versorgungskabels der 

A
utostereoanlage vertauschen.

Stellen Sie die A
nschlüsse her, schließen Sie die 

geschalteten Strom
versorgungsleitungen richtig an und 

verbinden Sie dann das G
erät m

it der Strom
versorgung 

Ihres Fahrzeugs. W
enn beim

 A
nschließen des G

eräts 
Fragen oder Problem

e au�reten, die in dieser A
nleitung 

nicht erläutert w
erden, w

enden Sie sich bitte an den 
A

utohändler.

English

Precautions
 C

hoose the installation location carefully so that the unit 
w

ill not interfere w
ith norm

al driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high tem
perature, such as in 

direct sunlight or near heater ducts.
 U

se only the supplied m
ounting hardw

are for a safe and 
secure installation.

M
ounting angle adjustm

ent
A

djust the m
ounting angle to less than 45°.

Rem
oving the protection 

collar and the bracket  (
)

Before installing the unit, rem
ove the protection 

collar 
 and the bracket 

 from
 the unit.

1 
Rem

ove the protection collar 
.

Pinch both edges of the protection collar 
, then 

pull it out.
2 

Rem
ove the bracket 

.
  Insert both release keys 

 together betw
een 

the unit and the bracket 
 until they click.

  Pull dow
n the bracket 

, then pull up the unit 
to separate.

M
ounting exam

ple  (
)

Installation in the dashboard
N

otes
 Before installing, m

ake sure that the catches on both sides of the 
bracket 

 are bent inw
ards 2 m

m
 ( 3/32 in). If the catches are straight or 

bent outw
ards, the unit w

ill not be installed securely and m
ay spring 

out (
-1).

 Bend these claw
s outw

ard for a tight �t, if necessary (
-2).

 M
ake sure that the 4 catches on the protection collar 

 are properly 
engaged in the slots of the unit (

-3).

H
ow

 to detach and attach the 
front panel  (

)

Before installing the unit, detach the front panel.

-A
  To detach

Before detaching the front panel, be sure to press and hold 
. Press the front panel release button, and 

pull it o� tow
ards you.


-B  To attach

Engage part 
 of the front panel w

ith part 
 of the unit, 

as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

W
arning if your car’s ignition 

has no A
CC position

Be sure to set the Auto O
� function. For details, see the 

supplied O
perating Instructions.

�
e unit w

ill shut o� com
pletely and autom

atically in the 
set tim

e a�er the unit is turned o�, w
hich prevents battery 

drain.
If you do not set the Auto O

� function, press and hold 
 until the display disappears each tim

e 
you turn the ignition o�.

Fuse replacem
ent  (

)
W

hen replacing the fuse, be sure to use one m
atching the 

am
perage rating stated on the original fuse. If the fuse 

blow
s, check the pow

er connection and replace the fuse. If 
the fuse blow

s again a�er replacem
ent, there m

ay be an 
internal m

alfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Pow
er connection diagram

   
(

)
Auxiliary pow

er connector m
ay vary depending on the 

car. C
heck your car’s auxiliary pow

er connector diagram
 

to m
ake sure the connections m

atch correctly. �
ere are 

three basic types (
-1, 

-2, 
-3). You m

ay need to 
sw

itch the positions of the red and yellow
 leads in the car 

stereo’s pow
er supply lead.

A
�er m

atching the connections and sw
itched pow

er 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s pow

er 
supply. If you have any questions and problem

s connecting 
your unit that are not covered in this m

anual, please 
consult the car dealer.

D
eutsch

Sicherheitshinw
eise

 W
ählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

G
erät beim

 Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das G

erät so ein, dass es keinen hohen 
Tem

peraturen (keinem
 direkten Sonnenlicht, keiner 

W
arm

lu� von der H
eizung), keinem

 Staub, keinem
 

Schm
utz und keinen starken V

ibrationen ausgesetzt ist.
 Für eine sichere Befestigung verw

enden Sie stets die 
m

itgelieferten M
ontageteile.

H
inw

eis zum
 M

ontagew
inkel

D
as G

erät sollte in einem
 W

inkel von w
eniger als 45° 

m
ontiert w

erden.

A
bnehm

en der 
Schutzum

randung und der 
H

alterung  (
)

N
ehm

en Sie vor dem
 Installieren des G

eräts die 
Schutzum

randung 
 und die H

alterung 
 vom

 
G

erät ab.
1 

Entfernen Sie die Schutzum
randung 

.
Fassen Sie die Schutzum

randung 
 m

it den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 
Entfernen Sie die H

alterung 
.


  Führen Sie beide Löseschlüssel 

 zw
ischen 

dem
 G

erät und der H
alterung 

 ein, bis sie 
m

it einem
 K

licken einrasten.


  Ziehen Sie die H
alterung 

 nach unten und 
das G

erät nach oben, um
 die beiden zu trennen.

M
ontagebeispiel  (

)

Installation im
 A

rm
aturenbrett

H
inw

eise
 Vergew

issern Sie sich vor dem
 Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der H
alterung 

 um
 2 m

m
 nach innen gebogen sind. 

W
enn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 

sich das G
erät nicht sicher installieren und kann herausspringen (

-1).
 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klam

m
ern für einen sicheren H

alt 
nach außen (

-2).
 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzum

randung 
 

korrekt in die Aussparungen am
 G

erät einzusetzen (
-3).

Français

Précautions
 C

hoisir soigneusem
ent l’em

placem
ent de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite norm
ale du 

véhicule.
 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 

poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
tem

pératures élevées, com
m

e en plein soleil ou à 
proxim

ité d’un conduit de chau�age.
 Pour garantir un m

ontage sûr, n’utiliser que le m
atériel 

fourni.

Réglage de l’angle de m
ontage

Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  (

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez le tour de 

protection 
 et le support 

 de l’appareil.
1 

Retirez le tour de protection 
.

Saisissez les deux bords du tour de protection 
, 

puis tirez pour l'extraire.
2 

Retirez le support 
.


  Insérez les deux clés de déblocage 

 
sim

ultaném
ent entre l’appareil et le support 

 
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.


  Tirez le support 

 vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exem
ple de m

ontage  (
)

Installation dans le tableau de bord
Rem

arques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support 
 sont bien pliés de 2 m

m
 vers l’intérieur. Si les loquets sont 

droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidem
ent 

et peut se détacher (
-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (

-2).
 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection 

 sont 
correctem

ent insérés dans les fentes de l’appareil (
-3).

Retrait et �xation de la façade  
(

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez la façade.


-A

  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 



 et à la m

aintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.


-B  Pour la �xer

Fixez la partie 
 de la façade sur la partie 

 de l’appareil, 
com

m
e indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 

gauche jusqu’au déclic.

A
vertissem

ent au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
A

CC
Veillez à régler la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique. Pour obtenir davantage d’inform
ations, 

reportez-vous au m
ode d’em

ploi fourni.
L’appareil s’éteint c om

plètem
ent et autom

atiquem
ent après 

le laps de tem
ps choisi une fois qu’il a été m

is hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique, appuyez sur la touche 


 et 
m

aintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�
chage 

disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Rem
placem

ent du fusible  (
)

Lorsque vous rem
placez le fusible, veillez à utiliser un 

fusible dont l’intensité, en am
pères, correspond à la valeur 

indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchem

ent de l’alim
entation et rem

placez-le. Si le 
nouveau fusible saute égalem

ent, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. D

ans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schém
a de raccordem

ent 
d’alim

entation  (
)

Le connecteur d’alim
entation auxiliaire peut varier suivant 

le type de voiture. Véri�ez le schém
a du connecteur 

d’alim
entation auxiliaire de votre voiture pour vous 

assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (

-1, 
-2, 

-3). Il se peut que vous 
deviez com

m
uter la position des �ls rouge et jaune du 

câble d’alim
entation de l’autoradio.

Après avoir établi les connexions et com
m

uté 
correctem

ent les câbles d’alim
entation, raccordez l’appareil 

à l’alim
entation de la voiture. Si vous avez des questions ou 

des di�
cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 

abordées dans le présent m
ode d’em

ploi, consultez votre 
concessionnaire autom

obile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in m
odo che l’apparecchio non interferisca con le 

operazioni di guida del conducente.
 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 

alte tem
perature, com

e alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’im

pianto di riscaldam
ento, o dove 

possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 U
sare solo il m

ateriale di m
ontaggio in dotazione per 

un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di m
ontaggio

Regolare l’angolo di m
ontaggio in m

odo che sia inferiore a 
45°.Rim

ozione della sta�
a e della 

cornice protettiva  (
)

Prim
a di installare l’apparecchio, rim

uovere la 
cornice protettiva 

 e la sta�
a 

 dall’apparecchio.
1 

Rim
uovere la cornice protettiva 

.
A

�errare la cornice di protezione 
 dai bordi 

laterali, quindi estrarla.
2 

Rim
uovere la sta�

a 
.


  Inserire contem

poraneam
ente entram

be le 
chiavette di rilascio 

 tra l’apparecchio e la 
sta�a 

 �no a che non scattano in posizione.


  Estrarre la sta�a 
, quindi sollevare 

l’apparecchio per rim
uoverlo.

Esem
pio di m

ontaggio  (
)

Installazione nel cruscotto
N

ote
 Prim

a di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i ferm
i presenti su 

entram
bi i lati della sta�a 

 verso l’interno di 2 m
m

. Se i ferm
i sono 

diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
m

odo sicuro e potrebbe fuoriuscire (
-1).

 Piegare verso l’esterno questi m
orsetti per un’installazione più sicura, se 

necessario (
-2).

 Assicurarsi che i 4 ferm
i sulla cornice protettiva 

 siano correttam
ente 

inseriti negli alloggiam
enti dell’apparecchio (

-3).

Com
e rim

uovere e reinserire il 
pannello anteriore  (

)

Prim
a di installare l’apparecchio rim

uovere il 
pannello anteriore.


-A

  Per rim
uoverlo

Prim
a di rim

uovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere prem

uto 


. Prem
ere il tasto rilascio 

pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.


-B  Per reinserirlo

Applicare la parte 
 del pannello anteriore alla parte 

 
dell’apparecchio com

e m
ostrato nell’illustrazione e 

prem
ere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

A
ccertarsi di im

postare la funzione di spegnim
ento 

autom
atico. Per ulteriori inform

azioni, fare riferim
ento 

alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne com

pletam
ente e autom

aticam
ente 

all’ora im
postata dopo che è stato disattivato, onde evitare 

che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnim

ento autom
atico non è stata 

im
postata, ogni volta che il m

otore viene spento tenere 
prem

uto 


 �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  (
)

Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso am

peraggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegam

enti dell’alim
entazione e sostituire il fusibile. Se 

dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problem

a interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

D
iagram

m
a dei collegam

enti 
di alim

entazione  (
)

Il connettore di alim
entazione ausiliaria può variare a 

seconda della m
acchina. C

ontrollare il diagram
m

a del 
connettore di alim

entazione ausiliaria della m
acchina per 

essere sicuri che i collegam
enti corrispondano 

correttam
ente. V

i sono tre tipi di base (
-1, 

-2, 
-3). 

Potrebbe essere necessario cam
biare le posizioni dei �li 

rosso e giallo nel cavo di alim
entazione dello stereo della 

m
acchina.  

D
opo aver fatto corrispondere i collegam

enti e aver 
com

m
utato i cavi di alim

entazione, collegare l’apparecchio 
all’alim

entazione della m
acchina. Se si hanno dom

ande o 
se sorgono problem

i che non sono stati trattati nel 
m

anuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

N
ederlands

Voorzorgsm
aatregelen

 K
ies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen w

aar het 
blootgesteld w

ordt aan hoge tem
peraturen, bv. in direct 

zonlicht of bij de w
arm

e luchtstroom
 van de 

autoverw
arm

ing, aan sterke trillingen, of w
aar het in 

contact kom
t m

et veel stof of vuil.
 G

ebruik voor het veilig en stevig m
onteren van het 

apparaat uitsluitend de bijgeleverde m
ontage-

onderdelen.

M
axim

ale m
ontagehoek

Installeer het apparaat nooit in een hoek van m
eer dan 45° 

m
et het horizontale vlak.

D
e bescherm

ende rand en de 
beugel verw

ijderen  (
)

Voordat u het apparaat gaat installeren, m
oet u de 

bescherm
ende rand 

 en de beugel 
 verw

ijderen 
van het apparaat.
1 

Verw
ijder de bescherm

ende rand 
.

D
ruk beide zijden van de bescherm

ende rand 
 in 

en trek de rand naar u toe.
2 

Verw
ijder de beugel 

.


  Plaats de ontgrendelingssleutels 
 tussen het 

apparaat en de beugel 
 tot deze vastklikken.


  Trek de beugel 

 om
laag en trek het apparaat 

om
hoog om

 deze van elkaar te scheiden.

M
ontagevoorbeeld  (

)

M
ontage in het dashboard

O
pm

erkingen
 Voordat u het apparaat installeert, m

oet u de grepen aan beide zijden 
van de beugel 

 2 m
m

 naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed w

orden bevestigd en 
kan dit losschieten (

-1).
 Indien nodig kunt u deze klem

haken om
buigen voor een stevigere 

bevestiging (
-2 ).

 D
e 4 grepen op de bescherm

ende rand 
 m

oeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (

-3 ).

H
et voorpaneel verw

ijderen 
en bevestigen  (

)

Verw
ijder, alvorens m

et het installeren te beginnen, 
het afneem

bare voorpaneel.


-A

  Verw
ijderen

Voordat u het voorpaneel verw
ijdert, m

oet u 



 ingedrukt houden. D

ruk op de toets om
 

het voorpaneel los te m
aken en trek het voorpaneel naar u 

toe.


-B  Bevestigen

Breng deel 
 van het voorpaneel aan op deel 

 van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

W
aarschuw

ing als het 
contactslot van de auto geen 
A

CC-positie heeft
Zorg ervoor dat u de functie voor autom

atisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanw

ijzing voor m
eer inform

atie.
H

et apparaat w
ordt na de ingestelde tijd autom

atisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo w

ordt voorkom
en dat de accu leegloopt.

A
ls u de functie voor autom

atisch uitschakelen niet instelt, 
m

oet u 


 ingedrukt houden tot het display 
verdw

ijnt telkens w
anneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  (
)

Vervang een zekering altijd door een exem
plaar van 

eenzelfde am
pèrage als op de oorspronkelijke zekering 

w
ordt verm

eld. A
ls de zekering doorbrandt, m

oet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogm

aals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschem
a  (

)
D

e hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�
ankelijk 

van de auto. C
ontroleer het hulpvoedingsaansluitschem

a 
dat bij dit apparaat w

ordt geleverd om
 te zien of de 

aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (
-1, 


-2, 

-3). H
et is m

ogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem

 m
oet om

w
isselen.

A
ls de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 

kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problem

en hebt in verband 
m

et het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding w

orden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защ

итна стена









Зъ
бци





П
оставете клю

човете 
с кукичките навъ

тре.






Д
опъ

лнителен захранващ
 конектор

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

автом
обил без позиция A

CC
4

Yellow
continuous pow

er supply

7
Red

sw
itched pow

er supply

4
Ж

ълт
превклю

чвател на захранването

7
Ч

ервен
продъ

лж
ително захранване





Буш
он (10 А

)

Бутон за освобож
даване на предния панел

Захващ
ане 

182 m
m

 (7 1/ 4 in)

53 m
m

 (2 1/ 8 in)

 1
2

2
1

3
A

B

1
3

2

A
bnehm

en und A
nbringen der 

Frontplatte  (
)

N
ehm

en Sie die Frontplatte vor dem
 Einbau des 

G
eräts ab.


-A

  A
bnehm

en
H

alten Sie vor dem
 A

bnehm
en der Frontplatte unbedingt 




 gedrückt. D
rücken Sie die Taste zum

 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.


-B  A

nbringen
Setzen Sie Teil 

 der Frontplatte w
ie in der A

bbildung 
dargestellt an Teil 

 des G
eräts an und drücken Sie die 

linke Seite der Frontplatte an, bis sie m
it einem

 K
licken 

einrastet.

W
arnhinw

eis, w
enn die 

Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

A
ktivieren Sie unbedingt die A

bschaltautom
atik. N

äheres 
dazu �nden Sie in der m

itgelieferten Bedienungsanleitung.
N

ach dem
 Ausschalten w

ird das G
erät dann nach der 

voreingestellten Z eit autom
atisch vollständig abgeschaltet, 

so dass der Autobatterie kein Strom
 m

ehr entzogen w
ird.

W
enn Sie die A

bschaltautom
atik nicht aktivieren, m

üssen 
Sie jedes M

al, w
enn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 




 gedrückt halten, bis die A
nzeige 

ausgeblendet w
ird.

A
ustauschen der Sicherung   

(
)

W
enn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 

eine Ersatzsicherung m
it dem

 gleichen A
m

pere-W
ert w

ie 
die O

riginalsicherung zu verw
enden. D

ieser ist auf der 
O

riginalsicherung angegeben. W
enn die Sicherung 

durchbrennt, überprüfen Sie den Strom
anschluss und 

tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
W

enden Sie sich in einem
 solchen Fall an Ihren 

Sony-H
ändler.

Strom
anschlussdiagram

m
  (

)
D

er H
ilfsstrom

anschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im

 H
ilfsstrom

an-
schlussdiagram

m
 für Ihr Fahrzeug nach, w

ie die 
Verbindung ordnungsgem

äß vorgenom
m

en w
erden m

uss. 
Es gibt, w

ie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(

-1, 
-2, 

-3). Sie m
üssen m

öglicherw
eise die rote 

und gelbe Leitung des Strom
versorgungskabels der 

Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die A

nschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Strom

versorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das G

erät m
it der Strom

versorgung 
Ihres Fahrzeugs. W

enn beim
 A

nschließen des G
eräts 

Fragen oder Problem
e au�reten, die in dieser A

nleitung 
nicht erläutert w

erden, w
enden Sie sich bitte an den 

Autohändler.

English

Precautions
 C

hoose the installation location carefully so that the unit 
w

ill not interfere w
ith norm

al driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high tem
perature, such as in 

direct sunlight or near heater ducts.
 U

se only the supplied m
ounting hardw

are for a safe and 
secure installation.

M
ounting angle adjustm

ent
A

djust the m
ounting angle to less than 45°.

Rem
oving the protection 

collar and the bracket  (
)

Before installing the unit, rem
ove the protection 

collar 
 and the bracket 

 from
 the unit.

1 
Rem

ove the protection collar 
.

Pinch both edges of the protection collar 
, then 

pull it out.
2 

Rem
ove the bracket 

.
  Insert both release keys 

 together betw
een 

the unit and the bracket 
 until they click.

  Pull dow
n the bracket 

, then pull up the unit 
to separate.

M
ounting exam

ple  (
)

Installation in the dashboard
N

otes
 Before installing, m

ake sure that the catches on both sides of the 
bracket 

 are bent inw
ards 2 m

m
 ( 3/32 in). If the catches are straight or 

bent outw
ards, the unit w

ill not be installed securely and m
ay spring 

out (
-1).

 Bend these claw
s outw

ard for a tight �t, if necessary (
-2).

 M
ake sure that the 4 catches on the protection collar 

 are properly 
engaged in the slots of the unit (

-3).

H
ow

 to detach and attach the 
front panel  (

)

Before installing the unit, detach the front panel.

-A
  To detach

Before detaching the front panel, be sure to press and hold 
. Press the front panel release button, and 

pull it o� tow
ards you.


-B  To attach

Engage part 
 of the front panel w

ith part 
 of the unit, 

as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

W
arning if your car’s ignition 

has no A
CC position

Be sure to set the A
uto O

� function. For details, see the 
supplied O

perating Instructions.
�

e unit w
ill shut o� com

pletely and autom
atically in the 

set tim
e a�er the unit is turned o�, w

hich prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O

� function, press and hold 
 until the display disappears each tim

e 
you turn the ignition o�.

Fuse replacem
ent  (

)
W

hen replacing the fuse, be sure to use one m
atching the 

am
perage rating stated on the original fuse. If the fuse 

blow
s, check the pow

er connection and replace the fuse. If 
the fuse blow

s again a�er replacem
ent, there m

ay be an 
internal m

alfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Pow
er connection diagram

   
(

)
Auxiliary pow

er connector m
ay vary depending on the 

car. C
heck your car’s auxiliary pow

er connector diagram
 

to m
ake sure the connections m

atch correctly. �
ere are 

three basic types (
-1, 

-2, 
-3). You m

ay need to 
sw

itch the positions of the red and yellow
 leads in the car 

stereo’s pow
er supply lead.

A
�er m

atching the connections and sw
itched pow

er 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s pow

er 
supply. If you have any questions and problem

s connecting 
your unit that are not covered in this m

anual, please 
consult the car dealer.

D
eutsch

Sicherheitshinw
eise

 W
ählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

G
erät beim

 Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das G

erät so ein, dass es keinen hohen 
Tem

peraturen (keinem
 direkten Sonnenlicht, keiner 

W
arm

lu� von der H
eizung), keinem

 Staub, keinem
 

Schm
utz und keinen starken V

ibrationen ausgesetzt ist.
 Für eine sichere Befestigung verw

enden Sie stets die 
m

itgelieferten M
ontageteile.

H
inw

eis zum
 M

ontagew
inkel

D
as G

erät sollte in einem
 W

inkel von w
eniger als 45° 

m
ontiert w

erden.

A
bnehm

en der 
Schutzum

randung und der 
H

alterung  (
)

N
ehm

en Sie vor dem
 Installieren des G

eräts die 
Schutzum

randung 
 und die H

alterung 
 vom

 
G

erät ab.
1 

Entfernen Sie die Schutzum
randung 

.
Fassen Sie die Schutzum

randung 
 m

it den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 
Entfernen Sie die H

alterung 
.


  Führen Sie beide Löseschlüssel 

 zw
ischen 

dem
 G

erät und der H
alterung 

 ein, bis sie 
m

it einem
 K

licken einrasten.


  Ziehen Sie die H
alterung 

 nach unten und 
das G

erät nach oben, um
 die beiden zu trennen.

M
ontagebeispiel  (

)

Installation im
 A

rm
aturenbrett

H
inw

eise
 Vergew

issern Sie sich vor dem
 Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der H
alterung 

 um
 2 m

m
 nach innen gebogen sind. 

W
enn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 

sich das G
erät nicht sicher installieren und kann herausspringen (

-1).
 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klam

m
ern für einen sicheren H

alt 
nach außen (

-2).
 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzum

randung 
 

korrekt in die Aussparungen am
 G

erät einzusetzen (
-3).

Français

Précautions
 C

hoisir soigneusem
ent l’em

placem
ent de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite norm
ale du 

véhicule.
 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 

poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
tem

pératures élevées, com
m

e en plein soleil ou à 
proxim

ité d’un conduit de chau�age.
 Pour garantir un m

ontage sûr, n’utiliser que le m
atériel 

fourni.

Réglage de l’angle de m
ontage

Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  (

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez le tour de 

protection 
 et le support 

 de l’appareil.
1 

Retirez le tour de protection 
.

Saisissez les deux bords du tour de protection 
, 

puis tirez pour l'extraire.
2 

Retirez le support 
.


  Insérez les deux clés de déblocage 

 
sim

ultaném
ent entre l’appareil et le support 

 
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.


  Tirez le support 

 vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exem
ple de m

ontage  (
)

Installation dans le tableau de bord
Rem

arques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support 
 sont bien pliés de 2 m

m
 vers l’intérieur. Si les loquets sont 

droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidem
ent 

et peut se détacher (
-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (

-2).
 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection 

 sont 
correctem

ent insérés dans les fentes de l’appareil (
-3).

Retrait et �xation de la façade  
(

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez la façade.


-A

  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 



 et à la m

aintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.


-B  Pour la �xer

Fixez la partie 
 de la façade sur la partie 

 de l’appareil, 
com

m
e indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 

gauche jusqu’au déclic.

A
vertissem

ent au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
A

CC
Veillez à régler la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique. Pour obtenir davantage d’inform
ations, 

reportez-vous au m
ode d’em

ploi fourni.
L’appareil s’éteint c om

plètem
ent et autom

atiquem
ent après 

le laps de tem
ps choisi une fois qu’il a été m

is hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique, appuyez sur la touche 


 et 
m

aintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�
chage 

disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Rem
placem

ent du fusible  (
)

Lorsque vous rem
placez le fusible, veillez à utiliser un 

fusible dont l’intensité, en am
pères, correspond à la valeur 

indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchem

ent de l’alim
entation et rem

placez-le. Si le 
nouveau fusible saute égalem

ent, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. D

ans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schém
a de raccordem

ent 
d’alim

entation  (
)

Le connecteur d’alim
entation auxiliaire peut varier suivant 

le type de voiture. Véri�ez le schém
a du connecteur 

d’alim
entation auxiliaire de votre voiture pour vous 

assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (

-1, 
-2, 

-3). Il se peut que vous 
deviez com

m
uter la position des �ls rouge et jaune du 

câble d’alim
entation de l’autoradio.

Après avoir établi les connexions et com
m

uté 
correctem

ent les câbles d’alim
entation, raccordez l’appareil 

à l’alim
entation de la voiture. Si vous avez des questions ou 

des di�
cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 

abordées dans le présent m
ode d’em

ploi, consultez votre 
concessionnaire autom

obile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in m
odo che l’apparecchio non interferisca con le 

operazioni di guida del conducente.
 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 

alte tem
perature, com

e alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’im

pianto di riscaldam
ento, o dove 

possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 U
sare solo il m

ateriale di m
ontaggio in dotazione per 

un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di m
ontaggio

Regolare l’angolo di m
ontaggio in m

odo che sia inferiore a 
45°.Rim

ozione della sta�
a e della 

cornice protettiva  (
)

Prim
a di installare l’apparecchio, rim

uovere la 
cornice protettiva 

 e la sta�
a 

 dall’apparecchio.
1 

Rim
uovere la cornice protettiva 

.
A

�errare la cornice di protezione 
 dai bordi 

laterali, quindi estrarla.
2 

Rim
uovere la sta�

a 
.


  Inserire contem

poraneam
ente entram

be le 
chiavette di rilascio 

 tra l’apparecchio e la 
sta�a 

 �no a che non scattano in posizione.


  Estrarre la sta�a 
, quindi sollevare 

l’apparecchio per rim
uoverlo.

Esem
pio di m

ontaggio  (
)

Installazione nel cruscotto
N

ote
 Prim

a di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i ferm
i presenti su 

entram
bi i lati della sta�a 

 verso l’interno di 2 m
m

. Se i ferm
i sono 

diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
m

odo sicuro e potrebbe fuoriuscire (
-1).

 Piegare verso l’esterno questi m
orsetti per un’installazione più sicura, se 

necessario (
-2).

 Assicurarsi che i 4 ferm
i sulla cornice protettiva 

 siano correttam
ente 

inseriti negli alloggiam
enti dell’apparecchio (

-3).

Com
e rim

uovere e reinserire il 
pannello anteriore  (

)

Prim
a di installare l’apparecchio rim

uovere il 
pannello anteriore.


-A

  Per rim
uoverlo

Prim
a di rim

uovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere prem

uto 


. Prem
ere il tasto rilascio 

pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.


-B  Per reinserirlo

Applicare la parte 
 del pannello anteriore alla parte 

 
dell’apparecchio com

e m
ostrato nell’illustrazione e 

prem
ere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

A
ccertarsi di im

postare la funzione di spegnim
ento 

autom
atico. Per ulteriori inform

azioni, fare riferim
ento 

alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne com

pletam
ente e autom

aticam
ente 

all’ora im
postata dopo che è stato disattivato, onde evitare 

che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnim

ento autom
atico non è stata 

im
postata, ogni volta che il m

otore viene spento tenere 
prem

uto 


 �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  (
)

Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso am

peraggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegam

enti dell’alim
entazione e sostituire il fusibile. Se 

dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problem

a interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

D
iagram

m
a dei collegam

enti 
di alim

entazione  (
)

Il connettore di alim
entazione ausiliaria può variare a 

seconda della m
acchina. C

ontrollare il diagram
m

a del 
connettore di alim

entazione ausiliaria della m
acchina per 

essere sicuri che i collegam
enti corrispondano 

correttam
ente. V

i sono tre tipi di base (
-1, 

-2, 
-3). 

Potrebbe essere necessario cam
biare le posizioni dei �li 

rosso e giallo nel cavo di alim
entazione dello stereo della 

m
acchina.  

D
opo aver fatto corrispondere i collegam

enti e aver 
com

m
utato i cavi di alim

entazione, collegare l’apparecchio 
all’alim

entazione della m
acchina. Se si hanno dom

ande o 
se sorgono problem

i che non sono stati trattati nel 
m

anuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

N
ederlands

Voorzorgsm
aatregelen

 K
ies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen w

aar het 
blootgesteld w

ordt aan hoge tem
peraturen, bv. in direct 

zonlicht of bij de w
arm

e luchtstroom
 van de 

autoverw
arm

ing, aan sterke trillingen, of w
aar het in 

contact kom
t m

et veel stof of vuil.
 G

ebruik voor het veilig en stevig m
onteren van het 

apparaat uitsluitend de bijgeleverde m
ontage-

onderdelen.

M
axim

ale m
ontagehoek

Installeer het apparaat nooit in een hoek van m
eer dan 45° 

m
et het horizontale vlak.

D
e bescherm

ende rand en de 
beugel verw

ijderen  (
)

Voordat u het apparaat gaat installeren, m
oet u de 

bescherm
ende rand 

 en de beugel 
 verw

ijderen 
van het apparaat.
1 

Verw
ijder de bescherm

ende rand 
.

D
ruk beide zijden van de bescherm

ende rand 
 in 

en trek de rand naar u toe.
2 

Verw
ijder de beugel 

.


  Plaats de ontgrendelingssleutels 
 tussen het 

apparaat en de beugel 
 tot deze vastklikken.


  Trek de beugel 

 om
laag en trek het apparaat 

om
hoog om

 deze van elkaar te scheiden.

M
ontagevoorbeeld  (

)

M
ontage in het dashboard

O
pm

erkingen
 Voordat u het apparaat installeert, m

oet u de grepen aan beide zijden 
van de beugel 

 2 m
m

 naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed w

orden bevestigd en 
kan dit losschieten (

-1).
 Indien nodig kunt u deze klem

haken om
buigen voor een stevigere 

bevestiging (
-2 ).

 D
e 4 grepen op de bescherm

ende rand 
 m

oeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (

-3 ).

H
et voorpaneel verw

ijderen 
en bevestigen  (

)

Verw
ijder, alvorens m

et het installeren te beginnen, 
het afneem

bare voorpaneel.


-A

  Verw
ijderen

Voordat u het voorpaneel verw
ijdert, m

oet u 



 ingedrukt houden. D

ruk op de toets om
 

het voorpaneel los te m
aken en trek het voorpaneel naar u 

toe.


-B  Bevestigen

Breng deel 
 van het voorpaneel aan op deel 

 van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

W
aarschuw

ing als het 
contactslot van de auto geen 
A

CC-positie heeft
Zorg ervoor dat u de functie voor autom

atisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanw

ijzing voor m
eer inform

atie.
H

et apparaat w
ordt na de ingestelde tijd autom

atisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo w

ordt voorkom
en dat de accu leegloopt.

A
ls u de functie voor autom

atisch uitschakelen niet instelt, 
m

oet u 


 ingedrukt houden tot het display 
verdw

ijnt telkens w
anneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  (
)

Vervang een zekering altijd door een exem
plaar van 

eenzelfde am
pèrage als op de oorspronkelijke zekering 

w
ordt verm

eld. A
ls de zekering doorbrandt, m

oet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogm

aals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschem
a  (

)
D

e hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�
ankelijk 

van de auto. C
ontroleer het hulpvoedingsaansluitschem

a 
dat bij dit apparaat w

ordt geleverd om
 te zien of de 

aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (
-1, 


-2, 

-3). H
et is m

ogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem

 m
oet om

w
isselen.

A
ls de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 

kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problem

en hebt in verband 
m

et het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding w

orden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защ

итна стена









Зъ
бци





П
оставете клю

човете 
с кукичките навъ

тре.






Д
опъ

лнителен захранващ
 конектор

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

автом
обил без позиция A

CC
4

Yellow
continuous pow

er supply

7
Red

sw
itched pow

er supply

4
Ж

ълт
превклю

чвател на захранването

7
Ч

ервен
продъ

лж
ително захранване





Буш
он (10 А

)

Бутон за освобож
даване на предния панел

Захващ
ане 

182 m
m

 (7 1/ 4 in)

53 m
m

 (2 1/ 8 in)

 1
2

2
1

3
A

B

1
3

2



V

Преди да инсталирате устройството, 
свалете предпазния ремък  и скобата  
от него.
1 Отстранете предпазния ремък .

Притиснете двата края на предпазния ремък 
 и след това издърпайте.

2 Отстраняване на скобата.
 Поставете освобождаващите ключове  
между устройството и скобата , докато 
щракнат.

 Издърпайте скобата , след това 
издърпайте и устройството, за да ги 
отделите.

Пример за инсталация 

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

A
bnehm

en und A
nbringen der 

Frontplatte  (
)

N
ehm

en Sie die Frontplatte vor dem
 Einbau des 

G
eräts ab.


-A

  A
bnehm

en
H

alten Sie vor dem
 A

bnehm
en der Frontplatte unbedingt 




 gedrückt. D
rücken Sie die Taste zum

 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.


-B  A

nbringen
Setzen Sie Teil 

 der Frontplatte w
ie in der A

bbildung 
dargestellt an Teil 

 des G
eräts an und drücken Sie die 

linke Seite der Frontplatte an, bis sie m
it einem

 K
licken 

einrastet.

W
arnhinw

eis, w
enn die 

Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

A
ktivieren Sie unbedingt die A

bschaltautom
atik. N

äheres 
dazu �nden Sie in der m

itgelieferten Bedienungsanleitung.
N

ach dem
 Ausschalten w

ird das G
erät dann nach der 

voreingestellten Z eit autom
atisch vollständig abgeschaltet, 

so dass der Autobatterie kein Strom
 m

ehr entzogen w
ird.

W
enn Sie die A

bschaltautom
atik nicht aktivieren, m

üssen 
Sie jedes M

al, w
enn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 




 gedrückt halten, bis die A
nzeige 

ausgeblendet w
ird.

A
ustauschen der Sicherung   

(
)

W
enn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 

eine Ersatzsicherung m
it dem

 gleichen A
m

pere-W
ert w

ie 
die O

riginalsicherung zu verw
enden. D

ieser ist auf der 
O

riginalsicherung angegeben. W
enn die Sicherung 

durchbrennt, überprüfen Sie den Strom
anschluss und 

tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
W

enden Sie sich in einem
 solchen Fall an Ihren 

Sony-H
ändler.

Strom
anschlussdiagram

m
  (

)
D

er H
ilfsstrom

anschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im

 H
ilfsstrom

an-
schlussdiagram

m
 für Ihr Fahrzeug nach, w

ie die 
Verbindung ordnungsgem

äß vorgenom
m

en w
erden m

uss. 
Es gibt, w

ie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(

-1, 
-2, 

-3). Sie m
üssen m

öglicherw
eise die rote 

und gelbe Leitung des Strom
versorgungskabels der 

Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die A

nschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Strom

versorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das G

erät m
it der Strom

versorgung 
Ihres Fahrzeugs. W

enn beim
 A

nschließen des G
eräts 

Fragen oder Problem
e au�reten, die in dieser A

nleitung 
nicht erläutert w

erden, w
enden Sie sich bitte an den 

Autohändler.

English

Precautions
 C

hoose the installation location carefully so that the unit 
w

ill not interfere w
ith norm

al driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high tem
perature, such as in 

direct sunlight or near heater ducts.
 U

se only the supplied m
ounting hardw

are for a safe and 
secure installation.

M
ounting angle adjustm

ent
A

djust the m
ounting angle to less than 45°.

Rem
oving the protection 

collar and the bracket  (
)

Before installing the unit, rem
ove the protection 

collar 
 and the bracket 

 from
 the unit.

1 
Rem

ove the protection collar 
.

Pinch both edges of the protection collar 
, then 

pull it out.
2 

Rem
ove the bracket 

.
  Insert both release keys 

 together betw
een 

the unit and the bracket 
 until they click.

  Pull dow
n the bracket 

, then pull up the unit 
to separate.

M
ounting exam

ple  (
)

Installation in the dashboard
N

otes
 Before installing, m

ake sure that the catches on both sides of the 
bracket 

 are bent inw
ards 2 m

m
 ( 3/32 in). If the catches are straight or 

bent outw
ards, the unit w

ill not be installed securely and m
ay spring 

out (
-1).

 Bend these claw
s outw

ard for a tight �t, if necessary (
-2).

 M
ake sure that the 4 catches on the protection collar 

 are properly 
engaged in the slots of the unit (

-3).

H
ow

 to detach and attach the 
front panel  (

)

Before installing the unit, detach the front panel.

-A
  To detach

Before detaching the front panel, be sure to press and hold 
. Press the front panel release button, and 

pull it o� tow
ards you.


-B  To attach

Engage part 
 of the front panel w

ith part 
 of the unit, 

as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

W
arning if your car’s ignition 

has no A
CC position

Be sure to set the Auto O
� function. For details, see the 

supplied O
perating Instructions.

�
e unit w

ill shut o� com
pletely and autom

atically in the 
set tim

e a�er the unit is turned o�, w
hich prevents battery 

drain.
If you do not set the Auto O

� function, press and hold 
 until the display disappears each tim

e 
you turn the ignition o�.

Fuse replacem
ent  (

)
W

hen replacing the fuse, be sure to use one m
atching the 

am
perage rating stated on the original fuse. If the fuse 

blow
s, check the pow

er connection and replace the fuse. If 
the fuse blow

s again a�er replacem
ent, there m

ay be an 
internal m

alfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Pow
er connection diagram

   
(

)
Auxiliary pow

er connector m
ay vary depending on the 

car. C
heck your car’s auxiliary pow

er connector diagram
 

to m
ake sure the connections m

atch correctly. �
ere are 

three basic types (
-1, 

-2, 
-3). You m

ay need to 
sw

itch the positions of the red and yellow
 leads in the car 

stereo’s pow
er supply lead.

A
�er m

atching the connections and sw
itched pow

er 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s pow

er 
supply. If you have any questions and problem

s connecting 
your unit that are not covered in this m

anual, please 
consult the car dealer.

D
eutsch

Sicherheitshinw
eise

 W
ählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

G
erät beim

 Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das G

erät so ein, dass es keinen hohen 
Tem

peraturen (keinem
 direkten Sonnenlicht, keiner 

W
arm

lu� von der H
eizung), keinem

 Staub, keinem
 

Schm
utz und keinen starken V

ibrationen ausgesetzt ist.
 Für eine sichere Befestigung verw

enden Sie stets die 
m

itgelieferten M
ontageteile.

H
inw

eis zum
 M

ontagew
inkel

D
as G

erät sollte in einem
 W

inkel von w
eniger als 45° 

m
ontiert w

erden.

A
bnehm

en der 
Schutzum

randung und der 
H

alterung  (
)

N
ehm

en Sie vor dem
 Installieren des G

eräts die 
Schutzum

randung 
 und die H

alterung 
 vom

 
G

erät ab.
1 

Entfernen Sie die Schutzum
randung 

.
Fassen Sie die Schutzum

randung 
 m

it den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 
Entfernen Sie die H

alterung 
.


  Führen Sie beide Löseschlüssel 

 zw
ischen 

dem
 G

erät und der H
alterung 

 ein, bis sie 
m

it einem
 K

licken einrasten.


  Ziehen Sie die H
alterung 

 nach unten und 
das G

erät nach oben, um
 die beiden zu trennen.

M
ontagebeispiel  (

)

Installation im
 A

rm
aturenbrett

H
inw

eise
 Vergew

issern Sie sich vor dem
 Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der H
alterung 

 um
 2 m

m
 nach innen gebogen sind. 

W
enn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 

sich das G
erät nicht sicher installieren und kann herausspringen (

-1).
 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klam

m
ern für einen sicheren H

alt 
nach außen (

-2).
 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzum

randung 
 

korrekt in die Aussparungen am
 G

erät einzusetzen (
-3).

Français

Précautions
 C

hoisir soigneusem
ent l’em

placem
ent de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite norm
ale du 

véhicule.
 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 

poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
tem

pératures élevées, com
m

e en plein soleil ou à 
proxim

ité d’un conduit de chau�age.
 Pour garantir un m

ontage sûr, n’utiliser que le m
atériel 

fourni.

Réglage de l’angle de m
ontage

A
juster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  (

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez le tour de 

protection 
 et le support 

 de l’appareil.
1 

Retirez le tour de protection 
.

Saisissez les deux bords du tour de protection 
, 

puis tirez pour l'extraire.
2 

Retirez le support 
.


  Insérez les deux clés de déblocage 

 
sim

ultaném
ent entre l’appareil et le support 

 
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.


  Tirez le support 

 vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exem
ple de m

ontage  (
)

Installation dans le tableau de bord
Rem

arques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support 
 sont bien pliés de 2 m

m
 vers l’intérieur. Si les loquets sont 

droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidem
ent 

et peut se détacher (
-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (

-2).
 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection 

 sont 
correctem

ent insérés dans les fentes de l’appareil (
-3).

Retrait et �xation de la façade  
(

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez la façade.


-A

  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 



 et à la m

aintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.


-B  Pour la �xer

Fixez la partie 
 de la façade sur la partie 

 de l’appareil, 
com

m
e indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 

gauche jusqu’au déclic.

A
vertissem

ent au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
A

CC
Veillez à régler la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique. Pour obtenir davantage d’inform
ations, 

reportez-vous au m
ode d’em

ploi fourni.
L’appareil s’éteint c om

plètem
ent et autom

atiquem
ent après 

le laps de tem
ps choisi une fois qu’il a été m

is hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique, appuyez sur la touche 


 et 
m

aintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�
chage 

disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Rem
placem

ent du fusible  (
)

Lorsque vous rem
placez le fusible, veillez à utiliser un 

fusible dont l’intensité, en am
pères, correspond à la valeur 

indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchem

ent de l’alim
entation et rem

placez-le. Si le 
nouveau fusible saute égalem

ent, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. D

ans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schém
a de raccordem

ent 
d’alim

entation  (
)

Le connecteur d’alim
entation auxiliaire peut varier suivant 

le type de voiture. Véri�ez le schém
a du connecteur 

d’alim
entation auxiliaire de votre voiture pour vous 

assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (

-1, 
-2, 

-3). Il se peut que vous 
deviez com

m
uter la position des �ls rouge et jaune du 

câble d’alim
entation de l’autoradio.

Après avoir établi les connexions et com
m

uté 
correctem

ent les câbles d’alim
entation, raccordez l’appareil 

à l’alim
entation de la voiture. Si vous avez des questions ou 

des di�
cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 

abordées dans le présent m
ode d’em

ploi, consultez votre 
concessionnaire autom

obile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in m
odo che l’apparecchio non interferisca con le 

operazioni di guida del conducente.
 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 

alte tem
perature, com

e alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’im

pianto di riscaldam
ento, o dove 

possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 U
sare solo il m

ateriale di m
ontaggio in dotazione per 

un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di m
ontaggio

Regolare l’angolo di m
ontaggio in m

odo che sia inferiore a 
45°.Rim

ozione della sta�
a e della 

cornice protettiva  (
)

Prim
a di installare l’apparecchio, rim

uovere la 
cornice protettiva 

 e la sta�
a 

 dall’apparecchio.
1 

Rim
uovere la cornice protettiva 

.
A

�errare la cornice di protezione 
 dai bordi 

laterali, quindi estrarla.
2 

Rim
uovere la sta�

a 
.


  Inserire contem

poraneam
ente entram

be le 
chiavette di rilascio 

 tra l’apparecchio e la 
sta�a 

 �no a che non scattano in posizione.


  Estrarre la sta�a 
, quindi sollevare 

l’apparecchio per rim
uoverlo.

Esem
pio di m

ontaggio  (
)

Installazione nel cruscotto
N

ote
 Prim

a di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i ferm
i presenti su 

entram
bi i lati della sta�a 

 verso l’interno di 2 m
m

. Se i ferm
i sono 

diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
m

odo sicuro e potrebbe fuoriuscire (
-1).

 Piegare verso l’esterno questi m
orsetti per un’installazione più sicura, se 

necessario (
-2).

 Assicurarsi che i 4 ferm
i sulla cornice protettiva 

 siano correttam
ente 

inseriti negli alloggiam
enti dell’apparecchio (

-3).

Com
e rim

uovere e reinserire il 
pannello anteriore  (

)

Prim
a di installare l’apparecchio rim

uovere il 
pannello anteriore.


-A

  Per rim
uoverlo

Prim
a di rim

uovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere prem

uto 


. Prem
ere il tasto rilascio 

pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.


-B  Per reinserirlo

Applicare la parte 
 del pannello anteriore alla parte 

 
dell’apparecchio com

e m
ostrato nell’illustrazione e 

prem
ere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

A
ccertarsi di im

postare la funzione di spegnim
ento 

autom
atico. Per ulteriori inform

azioni, fare riferim
ento 

alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne com

pletam
ente e autom

aticam
ente 

all’ora im
postata dopo che è stato disattivato, onde evitare 

che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnim

ento autom
atico non è stata 

im
postata, ogni volta che il m

otore viene spento tenere 
prem

uto 


 �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  (
)

Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso am

peraggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegam

enti dell’alim
entazione e sostituire il fusibile. Se 

dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problem

a interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

D
iagram

m
a dei collegam

enti 
di alim

entazione  (
)

Il connettore di alim
entazione ausiliaria può variare a 

seconda della m
acchina. C

ontrollare il diagram
m

a del 
connettore di alim

entazione ausiliaria della m
acchina per 

essere sicuri che i collegam
enti corrispondano 

correttam
ente. V

i sono tre tipi di base (
-1, 

-2, 
-3). 

Potrebbe essere necessario cam
biare le posizioni dei �li 

rosso e giallo nel cavo di alim
entazione dello stereo della 

m
acchina.  

D
opo aver fatto corrispondere i collegam

enti e aver 
com

m
utato i cavi di alim

entazione, collegare l’apparecchio 
all’alim

entazione della m
acchina. Se si hanno dom

ande o 
se sorgono problem

i che n on sono stati trattati nel 
m

anuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

N
ederlands

Voorzorgsm
aatregelen

 K
ies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen w

aar het 
blootgesteld w

ordt aan hoge tem
peraturen, bv. in direct 

zonlicht of bij de w
arm

e luchtstroom
 van de 

autoverw
arm

ing, aan sterke trillingen, of w
aar het in 

contact kom
t m

et veel stof of vuil.
 G

ebruik voor het veilig en stevig m
onteren van het 

apparaat uitsluitend de bijgeleverde m
ontage-

onderdelen.

M
axim

ale m
ontagehoek

Installeer het apparaat nooit in een hoek van m
eer dan 45° 

m
et het horizontale vlak.

D
e bescherm

ende rand en de 
beugel verw

ijderen  (
)

Voordat u het apparaat gaat installeren, m
oet u de 

bescherm
ende rand 

 en de beugel 
 verw

ijderen 
van het apparaat.
1 

Verw
ijder de bescherm

ende rand 
.

D
ruk beide zijden van de bescherm

ende rand 
 in 

en trek de rand naar u toe.
2 

Verw
ijder de beugel 

.


  Plaats de ontgrendelingssleutels 
 tussen het 

apparaat en de beugel 
 tot deze vastklikken.


  Trek de beugel 

 om
laag en trek het apparaat 

om
hoog om

 deze van elkaar te scheiden.

M
ontagevoorbeeld  (

)

M
ontage in het dashboard

O
pm

erkingen
 Voordat u het apparaat installeert, m

oet u de grepen aan beide zijden 
van de beugel 

 2 m
m

 naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed w

orden bevestigd en 
kan dit losschieten (

-1).
 Indien nodig kunt u deze klem

haken om
buigen voor een stevigere 

bevestiging (
-2 ).

 D
e 4 grepen op de bescherm

ende rand 
 m

oeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (

-3 ).

H
et voorpaneel verw

ijderen 
en bevestigen  (

)

Verw
ijder, alvorens m

et het installeren te beginnen, 
het afneem

bare voorpaneel.


-A

  Verw
ijderen

Voordat u het voorpaneel verw
ijdert, m

oet u 



 ingedrukt houden. D

ruk op de toets om
 

het voorpaneel los te m
aken en trek het voorpaneel naar u 

toe.


-B  Bevestigen

Breng deel 
 van het voorpaneel aan op deel 

 van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

W
aarschuw

ing als het 
contactslot van de auto geen 
A

CC-positie heeft
Zorg ervoor dat u de functie voor autom

atisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanw

ijzing voor m
eer inform

atie.
H

et apparaat w
ordt na de ingestelde tijd autom

atisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo w

ordt voorkom
en dat de accu leegloopt.

A
ls u de functie voor autom

atisch uitschakelen niet instelt, 
m

oet u 


 ingedrukt houden tot het display 
verdw

ijnt telkens w
anneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  (
)

Vervang een zekering altijd door een exem
plaar van 

eenzelfde am
pèrage als op de oorspronkelijke zekering 

w
ordt verm

eld. A
ls de zekering doorbrandt, m

oet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogm

aals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschem
a  (

)
D

e hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�
ankelijk 

van de auto. C
ontroleer het hulpvoedingsaansluitschem

a 
dat bij dit apparaat w

ordt geleverd om
 te zien of de 

aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (
-1, 


-2, 

-3). H
et is m

ogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem

 m
oet om

w
isselen.

A
ls de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 

kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problem

en hebt in verband 
m

et het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding w

orden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защ

итна стена









Зъ
бци





П
оставете клю

човете 
с кукичките навъ

тре.






Д
опъ

лнителен захранващ
 конектор

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

автом
обил без позиция A

CC
4

Yellow
continuous pow

er supply

7
Red

sw
itched pow

er supply

4
Ж

ълт
превклю

чвател на захранването

7
Ч

ервен
продъ

лж
ително захранване





Буш
он (10 А

)

Бутон за освобож
даване на предния панел

Захващ
ане 

182 m
m

 (7 1/ 4 in)

53 m
m

 (2 1/ 8 in)

 1
2

2
1

3
A

B

1
3

2

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Инсталация на таблото
Забележки
•	 Преди да инсталирате, уверете се, че захватите 

от двете страни на скобата са огънати навътре 
2 мм. Ако захватите са прави или огънати 
навън, устройството няма да бъде инсталирано 
стабилно и може да изпадне (  -1).

•	 Завийте зъбците навън, за да извършите по-
здрав захват, ако това се налага (  - 2)

•	 Уверете се, че 4-те захвата на защитния 
обръч  са правилно поставени в гнездата на 
устройството (  - 3).

Как да свалите и поставите 
предния панел

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32



VI

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.
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Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.
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



Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

A
bnehm

en und A
nbringen der 

Frontplatte  (
)

N
ehm

en Sie die Frontplatte vor dem
 Einbau des 

G
eräts ab.


-A

  A
bnehm

en
H

alten Sie vor dem
 A

bnehm
en der Frontplatte unbedingt 




 gedrückt. D
rücken Sie die Taste zum

 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.


-B  A

nbringen
Setzen Sie Teil 

 der Frontplatte w
ie in der A

bbildung 
dargestellt an Teil 

 des G
eräts an und drücken Sie die 

linke Seite der Frontplatte an, bis sie m
it einem

 K
licken 

einrastet.

W
arnhinw

eis, w
enn die 

Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

A
ktivieren Sie unbedingt die A

bschaltautom
atik. N

äheres 
dazu �nden Sie in der m

itgelieferten Bedienungsanleitung.
N

ach dem
 A

usschalten w
ird das G

erät dann nach der 
voreingestellten Z eit autom

atisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der A

utobatterie kein Strom
 m

ehr entzogen w
ird.

W
enn Sie die A

bschaltautom
atik nicht aktivieren, m

üssen 
Sie jedes M

al, w
enn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 




 gedrückt halten, bis die A
nzeige 

ausgeblendet w
ird.

A
ustauschen der Sicherung   

(
)

W
enn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 

eine Ersatzsicherung m
it dem

 gleichen A
m

pere-W
ert w

ie 
die O

riginalsicherung zu verw
enden. D

ieser ist auf der 
O

riginalsicherung angegeben. W
enn die Sicherung 

durchbrennt, überprüfen Sie den Strom
anschluss und 

tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
W

enden Sie sich in einem
 solchen Fall an Ihren 

Sony-H
ändler.

Strom
anschlussdiagram

m
  (

)
D

er H
ilfsstrom

anschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im

 H
ilfsstrom

an-
schlussdiagram

m
 für Ihr Fahrzeug nach, w

ie die 
Verbindung ordnungsgem

äß vorgenom
m

en w
erden m

uss. 
Es gibt, w

ie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(

-1, 
-2, 

-3). Sie m
üssen m

öglicherw
eise die rote 

und gelbe Leitung des Strom
versorgungskabels der 

Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die A

nschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Strom

versorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das G

erät m
it der Strom

versorgung 
Ihres Fahrzeugs. W

enn beim
 A

nschließen des G
eräts 

Fragen oder Problem
e au�reten, die in dieser A

nleitung 
nicht erläutert w

erden, w
enden Sie sich bitte an den 

Autohändler.

English

Precautions
 C

hoose the installation location carefully so that the unit 
w

ill not interfere w
ith norm

al driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high tem
perature, such as in 

direct sunlight or near heater ducts.
 U

se only the supplied m
ounting hardw

are for a safe and 
secure installation.

M
ounting angle adjustm

ent
A

djust the m
ounting angle to less than 45°.

Rem
oving the protection 

collar and the bracket  (
)

Before installing the unit, rem
ove the protection 

collar 
 and the bracket 

 from
 the unit.

1 
Rem

ove the protection collar 
.

Pinch both edges of the protection collar 
, then 

pull it out.
2 

Rem
ove the bracket 

.
  Insert both release keys 

 together betw
een 

the unit and the bracket 
 until they click.

  Pull dow
n the bracket 

, then pull up the unit 
to separate.

M
ounting exam

ple  (
)

Installation in the dashboard
N

otes
 Before installing, m

ake sure that the catches on both sides of the 
bracket 

 are bent inw
ards 2 m

m
 ( 3/32 in). If the catches are straight or 

bent outw
ards, the unit w

ill not be installed securely and m
ay spring 

out (
-1).

 Bend these claw
s outw

ard for a tight �t, if necessary (
-2).

 M
ake sure that the 4 catches on the protection collar 

 are properly 
engaged in the slots of the unit (

-3).

H
ow

 to detach and attach the 
front panel  (

)

Before installing the unit, detach the front panel.

-A
  To detach

Before detaching the front panel, be sure to press and hold 
. Press the front panel release button, and 

pull it o� tow
ards you.


-B  To attach

Engage part 
 of the front panel w

ith part 
 of the unit, 

as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

W
arning if your car’s ignition 

has no A
CC position

Be sure to set the Auto O
� function. For details, see the 

supplied O
perating Instructions.

�
e unit w

ill shut o� com
pletely and autom

atically in the 
set tim

e a�er the unit is turned o�, w
hich prevents battery 

drain.
If you do not set the Auto O

� function, press and hold 
 until the display disappears each tim

e 
you turn the ignition o�.

Fuse replacem
ent  (

)
W

hen replacing the fuse, be sure to use one m
atching the 

am
perage rating stated on the original fuse. If the fuse 

blow
s, check the pow

er connection and replace the fuse. If 
the fuse blow

s again a�er replacem
ent, there m

ay be an 
internal m

alfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Pow
er connection diagram

   
(

)
Auxiliary pow

er connector m
ay vary depending on the 

car. C
heck your car’s auxiliary pow

er connector diagram
 

to m
ake sure the connections m

atch correctly. �
ere are 

three basic types (
-1, 

-2, 
-3). You m

ay need to 
sw

itch the positions of the red and yellow
 leads in the car 

stereo’s pow
er supply lead.

A
�er m

atching the connections and sw
itched pow

er 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s pow

er 
supply. If you have any questions and problem

s connecting 
your unit that are not covered in this m

anual, please 
consult the car dealer.

D
eutsch

Sicherheitshinw
eise

 W
ählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

G
erät beim

 Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das G

erät so ein, dass es keinen hohen 
Tem

peraturen (keinem
 direkten Sonnenlicht, keiner 

W
arm

lu� von der H
eizung), keinem

 Staub, keinem
 

Schm
utz und keinen starken V

ibrationen ausgesetzt ist.
 Für eine sichere Befestigung verw

enden Sie stets die 
m

itgelieferten M
ontageteile.

H
inw

eis zum
 M

ontagew
inkel

D
as G

erät sollte in einem
 W

inkel von w
eniger als 45° 

m
ontiert w

erden.

A
bnehm

en der 
Schutzum

randung und der 
H

alterung  (
)

N
ehm

en Sie vor dem
 Installieren des G

eräts die 
Schutzum

randung 
 und die H

alterung 
 vom

 
G

erät ab.
1 

Entfernen Sie die Schutzum
randung 

.
Fassen Sie die Schutzum

randung 
 m

it den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 
Entfernen Sie die H

alterung 
.


  Führen Sie beide Löseschlüssel 

 zw
ischen 

dem
 G

erät und der H
alterung 

 ein, bis sie 
m

it einem
 K

licken einrasten.


  Ziehen Sie die H
alterung 

 nach unten und 
das G

erät nach oben, um
 die beiden zu trennen.

M
ontagebeispiel  (

)

Installation im
 A

rm
aturenbrett

H
inw

eise
 Vergew

issern Sie sich vor dem
 Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der H
alterung 

 um
 2 m

m
 nach innen gebogen sind. 

W
enn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 

sich das G
erät nicht sicher installieren und kann herausspringen (

-1).
 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klam

m
ern für einen sicheren H

alt 
nach außen (

-2).
 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzum

randung 
 

korrekt in die Aussparungen am
 G

erät einzusetzen (
-3).

Français

Précautions
 C

hoisir soigneusem
ent l’em

placem
ent de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite norm
ale du 

véhicule.
 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 

poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
tem

pératures élevées, com
m

e en plein soleil ou à 
proxim

ité d’un conduit de chau�age.
 Pour garantir un m

ontage sûr, n’utiliser que le m
atériel 

fourni.

Réglage de l’angle de m
ontage

Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  (

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez le tour de 

protection 
 et le support 

 de l’appareil.
1 

Retirez le tour de protection 
.

Saisissez les deux bords du tour de protection 
, 

puis tirez pour l'extraire.
2 

Retirez le support 
.


  Insérez les deux clés de déblocage 

 
sim

ultaném
ent entre l’appareil et le support 

 
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.


  Tirez le support 

 vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exem
ple de m

ontage  (
)

Installation dans le tableau de bord
Rem

arques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support 
 sont bien pliés de 2 m

m
 vers l’intérieur. Si les loquets sont 

droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidem
ent 

et peut se détacher (
-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (

-2).
 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection 

 sont 
correctem

ent insérés dans les fentes de l’appareil (
-3).

Retrait et �xation de la façade  
(

)

A
vant d’installer l’appareil, retirez la façade.


-A

  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 



 et à la m

aintenir enfoncée. A
ppuyez sur 

la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.


-B  Pour la �xer

Fixez la partie 
 de la façade sur la partie 

 de l’appareil, 
com

m
e indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 

gauche jusqu’au déclic.

A
vertissem

ent au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
A

CC
Veillez à régler la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique. Pour obtenir davantage d’inform
ations, 

reportez-vous au m
ode d’em

ploi fourni.
L’appareil s’éteint c om

plètem
ent et autom

atiquem
ent après 

le laps de tem
ps choisi une fois qu’il a été m

is hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de m

ise hors tension 
autom

atique, appuyez sur la touche 


 et 
m

aintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�
chage 

disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Rem
placem

ent du fusible  (
)

Lorsque vous rem
placez le fusible, veillez à utiliser un 

fusible dont l’intensité, en am
pères, correspond à la valeur 

indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchem

ent de l’alim
entation et rem

placez-le. Si le 
nouveau fusible saute égalem

ent, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. D

ans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schém
a de raccordem

ent 
d’alim

entation  (
)

Le connecteur d’alim
entation auxiliaire peut varier suivant 

le type de voiture. Véri�ez le schém
a du connecteur 

d’alim
entation auxiliaire de votre voiture pour vous 

assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (

-1, 
-2, 

-3). Il se peut que vous 
deviez com

m
uter la position des �ls rouge et jaune du 

câble d’alim
entation de l’autoradio.

Après avoir établi les connexions et com
m

uté 
correctem

ent les câbles d’alim
entation, raccordez l’appareil 

à l’alim
entation de la voiture. Si vous avez des questions ou 

des di�
cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 

abordées dans le présent m
ode d’em

ploi, consultez votre 
concessionnaire autom

obile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in m
odo che l’apparecchio non interferisca con le 

operazioni di guida del conducente.
 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 

alte tem
perature, com

e alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’im

pianto di riscaldam
ento, o dove 

possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 U
sare solo il m

ateriale di m
ontaggio in dotazione per 

un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di m
ontaggio

Regolare l’angolo di m
ontaggio in m

odo che sia inferiore a 
45°.Rim

ozione della sta�
a e della 

cornice protettiva  (
)

Prim
a di installare l’apparecchio, rim

uovere la 
cornice protettiva 

 e la sta�
a 

 dall’apparecchio.
1 

Rim
uovere la cornice protettiva 

.
A

�errare la cornice di protezione 
 dai bordi 

laterali, quindi estrarla.
2 

Rim
uovere la sta�

a 
.


  Inserire contem

poraneam
ente entram

be le 
chiavette di rilascio 

 tra l’apparecchio e la 
sta�a 

 �no a che non scattano in posizione.


  Estrarre la sta�a 
, quindi sollevare 

l’apparecchio per rim
uoverlo.

Esem
pio di m

ontaggio  (
)

Installazione nel cruscotto
N

ote
 Prim

a di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i ferm
i presenti su 

entram
bi i lati della sta�a 

 verso l’interno di 2 m
m

. Se i ferm
i sono 

diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
m

odo sicuro e potrebbe fuoriuscire (
-1).

 Piegare verso l’esterno questi m
orsetti per un’installazione più sicura, se 

necessario (
-2).

 Assicurarsi che i 4 ferm
i sulla cornice protettiva 

 siano correttam
ente 

inseriti negli alloggiam
enti dell’apparecchio (

-3).

Com
e rim

uovere e reinserire il 
pannello anteriore  (

)

Prim
a di installare l’apparecchio rim

uovere il 
pannello anteriore.


-A

  Per rim
uoverlo

Prim
a di rim

uovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere prem

uto 


. Prem
ere il tasto rilascio 

pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.


-B  Per reinserirlo

Applicare la parte 
 del pannello anteriore alla parte 

 
dell’apparecchio com

e m
ostrato nell’illustrazione e 

prem
ere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

A
ccertarsi di im

postare la funzione di spegnim
ento 

autom
atico. Per ulteriori inform

azioni, fare riferim
ento 

alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne com

pletam
ente e autom

aticam
ente 

all’ora im
postata dopo che è stato disattivato, onde evitare 

che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnim

ento autom
atico non è stata 

im
postata, ogni volta che il m

otore viene spento tenere 
prem

uto 


 �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  (
)

Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso am

peraggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegam

enti dell’alim
entazione e sostituire il fusibile. Se 

dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problem

a interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

D
iagram

m
a dei collegam

enti 
di alim

entazione  (
)

Il connettore di alim
entazione ausiliaria può variare a 

seconda della m
acchina. C

ontrollare il diagram
m

a del 
connettore di alim

entazione ausiliaria della m
acchina per 

essere sicuri che i collegam
enti corrispondano 

correttam
ente. V

i sono tre tipi di base (
-1, 

-2, 
-3). 

Potrebbe essere necessario cam
biare le posizioni dei �li 

rosso e giallo nel cavo di alim
entazione dello stereo della 

m
acchina.  

D
opo aver fatto corrispondere i collegam

enti e aver 
com

m
utato i cavi di alim

entazione, collegare l’apparecchio 
all’alim

entazione della m
acchina. Se si hanno dom

ande o 
se sorgono problem

i che n on sono stati trattati nel 
m

anuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

N
ederlands

Voorzorgsm
aatregelen

 K
ies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen w

aar het 
blootgesteld w

ordt aan hoge tem
peraturen, bv. in direct 

zonlicht of bij de w
arm

e luchtstroom
 van de 

autoverw
arm

ing, aan sterke trillingen, of w
aar het in 

contact kom
t m

et veel stof of vuil.
 G

ebruik voor het veilig en stevig m
onteren van het 

apparaat uitsluitend de bijgeleverde m
ontage-

onderdelen.

M
axim

ale m
ontagehoek

Installeer het apparaat nooit in een hoek van m
eer dan 45° 

m
et het horizontale vlak.

D
e bescherm

ende rand en de 
beugel verw

ijderen  (
)

Voordat u het apparaat gaat installeren, m
oet u de 

bescherm
ende rand 

 en de beugel 
 verw

ijderen 
van het apparaat.
1 

Verw
ijder de bescherm

ende rand 
.

D
ruk beide zijden van de bescherm

ende rand 
 in 

en trek de rand naar u toe.
2 

Verw
ijder de beugel 

.


  Plaats de ontgrendelingssleutels 
 tussen het 

apparaat en de beugel 
 tot deze vastklikken.


  Trek de beugel 

 om
laag en trek het apparaat 

om
hoog om

 deze van elkaar te scheiden.

M
ontagevoorbeeld  (

)

M
ontage in het dashboard

O
pm

erkingen
 Voordat u het apparaat installeert, m

oet u de grepen aan beide zijden 
van de beugel 

 2 m
m

 naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed w

orden bevestigd en 
kan dit losschieten (

-1).
 Indien nodig kunt u deze klem

haken om
buigen voor een stevigere 

bevestiging (
-2 ).

 D
e 4 grepen op de bescherm

ende rand 
 m

oeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (

-3 ).

H
et voorpaneel verw

ijderen 
en bevestigen  (

)

Verw
ijder, alvorens m

et het installeren te beginnen, 
het afneem

bare voorpaneel.


-A

  Verw
ijderen

Voordat u het voorpaneel verw
ijdert, m

oet u 



 ingedrukt houden. D

ruk op de toets om
 

het voorpaneel los te m
aken en trek het voorpaneel naar u 

toe.


-B  Bevestigen

Breng deel 
 van het voorpaneel aan op deel 

 van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

W
aarschuw

ing als het 
contactslot van de auto geen 
A

CC-positie heeft
Zorg ervoor dat u de functie voor autom

atisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanw

ijzing voor m
eer inform

atie.
H

et apparaat w
ordt na de ingestelde tijd autom

atisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo w

ordt voorkom
en dat de accu leegloopt.

A
ls u de functie voor autom

atisch uitschakelen niet instelt, 
m

oet u 


 ingedrukt houden tot het display 
verdw

ijnt telkens w
anneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  (
)

Vervang een zekering altijd door een exem
plaar van 

eenzelfde am
pèrage als op de oorspronkelijke zekering 

w
ordt verm

eld. A
ls de zekering doorbrandt, m

oet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogm

aals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschem
a  (

)
D

e hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�
ankelijk 

van de auto. C
ontroleer het hulpvoedingsaansluitschem

a 
dat bij dit apparaat w

ordt geleverd om
 te zien of de 

aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (
-1, 


-2, 

-3). H
et is m

ogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem

 m
oet om

w
isselen.

A
ls de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 

kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problem

en hebt in verband 
m

et het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding w

orden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защ

итна стена









Зъ
бци





П
оставете клю

човете 
с кукичките навъ

тре.






Д
опъ

лнителен захранващ
 конектор

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

Ч
ервен

Ч
ервен

Ж
ълт

Ж
ълт

автом
обил без позиция A

CC
4

Yellow
continuous pow

er supply

7
Red

sw
itched pow

er supply

4
Ж

ълт
превклю

чвател на захранването

7
Ч

ервен
продъ

лж
ително захранване





Буш
он (10 А

)

Бутон за освобож
даване на предния панел

Захващ
ане 

182 m
m

 (7 1/ 4 in)

53 m
m

 (2 1/ 8 in)

 1
2

2
1

3
A

B

1
3

2

Преди да инсталирате устройството, 
свалете предния панел

 - А За да свалите
Преди да свалите предния панел, уверете се, че 
сте натиснали . 
Натиснете  бутона за освобождаване на 
предния панел, след това го издърпайте към 
вас.

 - В За да поставите
Поставете частта  на предния панел към 
частта  на устройството, както е показано на 
илюстрацията, след това леко натиснете лявата 
страна навътре.

Предупреждение, ако 
вашият автомобил няма  
ACC позиция.

Уверете се, че сте задали функцията за 
автоматично изключване. За подробности 
вижте приложеното ръководство за 
експлоатация.
Устройството ще се изключи автоматично 
в предварително зададено време, което ще 
предотврати изразходване на акумулатора.
Ако не зададете функцията за автоматично 
изключване, се уверете, че всеки път, когато 
изключвате автомобила от контакт, натискате 
и задържате , докато дисплеят 
изчезне.

Смяна на предпазителя

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.
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53 mm (2 1/8 in)
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Когато сменяте предпазителя, уверете се, 
че използвате предпазител, който отговаря 
на ампеража, указан на оригиналния 
предпазител. Ако предпазителят изгори, 
проверете връзките на захранването и го 
сменете. Ако предпазителят отново изгори 
след като сте го сменили, възможно е да се 
е получила повреда във вътрешността на 
устройството. В този случай се консултирайте 
с най-близкия сервиз на Sony. 



VII

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци




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Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Диаграма на връзките  
на захранването 

Abnehmen und Anbringen der 
Frontplatte  ( )

Nehmen Sie die Frontplatte vor dem Einbau des 
Geräts ab.

-A  Abnehmen
Halten Sie vor dem Abnehmen der Frontplatte unbedingt 
 gedrückt. Drücken Sie die Taste zum 
Lösen der Frontplatte und ziehen Sie die Frontplatte auf 
sich zu und heraus.

-B  Anbringen
Setzen Sie Teil  der Frontplatte wie in der Abbildung 
dargestellt an Teil  des Geräts an und drücken Sie die 
linke Seite der Frontplatte an, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.

Warnhinweis, wenn die 
Zündung Ihres Fahrzeugs nicht 
über eine Zubehörposition 
(ACC oder I) verfügt

Aktivieren Sie unbedingt die Abschaltautomatik. Näheres 
dazu �nden Sie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
Nach dem Ausschalten wird das Gerät dann nach der 
voreingestellten Zeit automatisch vollständig abgeschaltet, 
so dass der Autobatterie kein Strom mehr entzogen wird.
Wenn Sie die Abschaltautomatik nicht aktivieren, müssen 
Sie jedes Mal, wenn Sie die Zündung ausschalten, die Taste 
 gedrückt halten, bis die Anzeige 
ausgeblendet wird.

Austauschen der Sicherung   
( )

Wenn Sie eine Sicherung austauschen, achten Sie darauf, 
eine Ersatzsicherung mit dem gleichen Ampere-Wert wie 
die Originalsicherung zu verwenden. Dieser ist auf der 
Originalsicherung angegeben. Wenn die Sicherung 
durchbrennt, überprüfen Sie den Stromanschluss und 
tauschen die Sicherung aus. Brennt die neue Sicherung 
ebenfalls durch, kann eine interne Fehlfunktion vorliegen. 
Wenden Sie sich in einem solchen Fall an Ihren 
Sony-Händler.

Stromanschlussdiagramm  ( )
Der Hilfsstromanschluss kann je nach Fahrzeugtyp 
unterschiedlich sein. Sehen Sie im Hilfsstroman-
schlussdiagramm für Ihr Fahrzeug nach, wie die 
Verbindung ordnungsgemäß vorgenommen werden muss. 
Es gibt, wie unten abgebildet, drei grundlegende Typen 
(-1, -2, -3). Sie müssen möglicherweise die rote 
und gelbe Leitung des Stromversorgungskabels der 
Autostereoanlage vertauschen.
Stellen Sie die Anschlüsse her, schließen Sie die 
geschalteten Stromversorgungsleitungen richtig an und 
verbinden Sie dann das Gerät mit der Stromversorgung 
Ihres Fahrzeugs. Wenn beim Anschließen des Geräts 
Fragen oder Probleme au�reten, die in dieser Anleitung 
nicht erläutert werden, wenden Sie sich bitte an den 
Autohändler.

English

Precautions
 Choose the installation location carefully so that the unit 

will not interfere with normal driving operations.
 Avoid installing the unit in areas subject to dust, dirt, 

excessive vibration, or high temperature, such as in 
direct sunlight or near heater ducts.

 Use only the supplied mounting hardware for a safe and 
secure installation.

Mounting angle adjustment
Adjust the mounting angle to less than 45°.

Removing the protection 
collar and the bracket  ( )

Before installing the unit, remove the protection 
collar  and the bracket  from the unit.
1 Remove the protection collar .

Pinch both edges of the protection collar , then 
pull it out.

2 Remove the bracket .
  Insert both release keys  together between 
the unit and the bracket  until they click.

  Pull down the bracket , then pull up the unit 
to separate.

Mounting example  ( )

Installation in the dashboard
Notes
 Before installing, make sure that the catches on both sides of the 

bracket  are bent inwards 2 mm (3/32 in). If the catches are straight or 
bent outwards, the unit will not be installed securely and may spring 
out ( -1).

 Bend these claws outward for a tight �t, if necessary (-2).
 Make sure that the 4 catches on the protection collar  are properly 

engaged in the slots of the unit (-3).

How to detach and attach the 
front panel  ( )

Before installing the unit, detach the front panel.

-A  To detach
Before detaching the front panel, be sure to press and hold 

. Press the front panel release button, and 
pull it o� towards you.

-B  To attach
Engage part  of the front panel with part  of the unit, 
as illustrated, and push the le� side into position until it 
clicks.

Warning if your car’s ignition 
has no ACC position

Be sure to set the Auto O� function. For details, see the 
supplied Operating Instructions.
�e unit will shut o� completely and automatically in the 
set time a�er the unit is turned o�, which prevents battery 
drain.
If you do not set the Auto O� function, press and hold 

 until the display disappears each time 
you turn the ignition o�.

Fuse replacement  ( )
When replacing the fuse, be sure to use one matching the 
amperage rating stated on the original fuse. If the fuse 
blows, check the power connection and replace the fuse. If 
the fuse blows again a�er replacement, there may be an 
internal malfunction. In such a case, consult your nearest 
Sony dealer.

Power connection diagram   
( )

Auxiliary power connector may vary depending on the 
car. Check your car’s auxiliary power connector diagram 
to make sure the connections match correctly. �ere are 
three basic types ( -1, -2, -3). You may need to 
switch the positions of the red and yellow leads in the car 
stereo’s power supply lead.
A�er matching the connections and switched power 
supply leads correctly, connect the unit to the car’s power 
supply. If you have any questions and problems connecting 
your unit that are not covered in this manual, please 
consult the car dealer.

Deutsch

Sicherheitshinweise
 Wählen Sie den Einbauort sorgfältig so aus, dass das 

Gerät beim Fahren nicht hinderlich ist.
 Bauen Sie das Gerät so ein, dass es keinen hohen 

Temperaturen (keinem direkten Sonnenlicht, keiner 
Warmlu� von der Heizung), keinem Staub, keinem 
Schmutz und keinen starken Vibrationen ausgesetzt ist.

 Für eine sichere Befestigung verwenden Sie stets die 
mitgelieferten Montageteile.

Hinweis zum Montagewinkel
Das Gerät sollte in einem Winkel von weniger als 45° 
montiert werden.

Abnehmen der 
Schutzumrandung und der 
Halterung  ( )

Nehmen Sie vor dem Installieren des Geräts die 
Schutzumrandung  und die Halterung  vom 
Gerät ab.
1 Entfernen Sie die Schutzumrandung .

Fassen Sie die Schutzumrandung  mit den 
Fingern an den Seitenkanten und ziehen Sie sie 
heraus.

2 Entfernen Sie die Halterung .
  Führen Sie beide Löseschlüssel  zwischen 

dem Gerät und der Halterung  ein, bis sie 
mit einem Klicken einrasten.

  Ziehen Sie die Halterung  nach unten und 
das Gerät nach oben, um die beiden zu trennen.

Montagebeispiel  ( )

Installation im Armaturenbrett
Hinweise
 Vergewissern Sie sich vor dem Installieren, dass die Verriegelungen an 

beiden Seiten der Halterung  um 2 mm nach innen gebogen sind. 
Wenn die Verriegelungen gerade oder nach außen gebogen sind, lässt 
sich das Gerät nicht sicher installieren und kann herausspringen (-1).

 Falls erforderlich, biegen Sie diese Klammern für einen sicheren Halt 
nach außen (-2).

 Achten Sie darauf, die 4 Verriegelungen an der Schutzumrandung  
korrekt in die Aussparungen am Gerät einzusetzen (-3).

Français

Précautions
 Choisir soigneusement l’emplacement de l’installation 

a�n que l’appareil ne gêne pas la conduite normale du 
véhicule.

 Eviter d’installer l’appareil dans un endroit exposé à de la 
poussière, de la saleté, des vibrations violentes ou à des 
températures élevées, comme en plein soleil ou à 
proximité d’un conduit de chau�age.

 Pour garantir un montage sûr, n’utiliser que le matériel 
fourni.

Réglage de l’angle de montage
Ajuster l’inclinaison à un angle inférieur à 45°.

Retrait du tour de protection 
et du support  ( )

Avant d’installer l’appareil, retirez le tour de 
protection  et le support  de l’appareil.
1 Retirez le tour de protection .

Saisissez les deux bords du tour de protection , 
puis tirez pour l'extraire.

2 Retirez le support .
  Insérez les deux clés de déblocage  

simultanément entre l’appareil et le support  
jusqu’au déclic indiquant qu’elles sont en place.

  Tirez le support  vers le bas, puis tirez 
l’appareil vers le haut pour les séparer.

Exemple de montage  ( )

Installation dans le tableau de bord
Remarques
 Avant l’installation, assurez-vous que les loquets des deux côtés du 

support  sont bien pliés de 2 mm vers l’intérieur. Si les loquets sont 
droits ou pliés vers l’extérieur, l’appareil ne peut pas être �xé solidement 
et peut se détacher (-1).

 Pliez ces gri�es vers l’extérieur pour assurer une prise correcte si 
nécessaire (-2).

 Assurez-vous que les 4 loquets du tour de protection  sont 
correctement insérés dans les fentes de l’appareil (-3).

Retrait et �xation de la façade  
( )

Avant d’installer l’appareil, retirez la façade.

-A  Pour la retirer
Avant de retirer la façade, veillez à appuyer sur la touche 
 et à la maintenir enfoncée. Appuyez sur 
la touche de déverrouillage de la façade et détachez-la en 
la tirant vers vous.

-B  Pour la �xer
Fixez la partie  de la façade sur la partie  de l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration, puis appuyez sur le côté 
gauche jusqu’au déclic.

Avertissement au cas où le 
contact de votre voiture ne 
dispose pas d’une position 
ACC

Veillez à régler la fonction de mise hors tension 
automatique. Pour obtenir davantage d’informations, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni.
L’appareil s’éteint complètement et automatiquement après 
le laps de temps choisi une fois qu’il a été mis hors tension 
a�n d’éviter que la batterie ne se décharge.
Si vous ne réglez pas la fonction de mise hors tension 
automatique, appuyez sur la touche  et 
maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que l’a�chage 
disparaisse à chaque fois que vous coupez le contact.

Remplacement du fusible  ( )
Lorsque vous remplacez le fusible, veillez à utiliser un 
fusible dont l’intensité, en ampères, correspond à la valeur 
indiquée sur le fusible usagé. Si le fusible saute, véri�ez le 
branchement de l’alimentation et remplacez-le. Si le 
nouveau fusible saute également, il est possible que 
l’appareil soit défectueux. Dans ce cas, consultez votre 
revendeur Sony le plus proche.

Schéma de raccordement 
d’alimentation  ( )

Le connecteur d’alimentation auxiliaire peut varier suivant 
le type de voiture. Véri�ez le schéma du connecteur 
d’alimentation auxiliaire de votre voiture pour vous 
assurer que les connexions correspondent. Il en existe trois 
types de base (-1, -2, -3). Il se peut que vous 
deviez commuter la position des �ls rouge et jaune du 
câble d’alimentation de l’autoradio.
Après avoir établi les connexions et commuté 
correctement les câbles d’alimentation, raccordez l’appareil 
à l’alimentation de la voiture. Si vous avez des questions ou 
des di�cultés à propos de cet appareil qui ne sont pas 
abordées dans le présent mode d’emploi, consultez votre 
concessionnaire automobile.

Italiano

Precauzioni
 Scegliere con attenzione la posizione per l’installazione 

in modo che l’apparecchio non interferisca con le 
operazioni di guida del conducente.

 Evitare di installare l’apparecchio dove sia soggetto ad 
alte temperature, come alla luce solare diretta o al getto 
di aria calda dell’impianto di riscaldamento, o dove 
possa essere soggetto a polvere, sporco e vibrazioni 
eccessive.

 Usare solo il materiale di montaggio in dotazione per 
un’installazione stabile e sicura.

Regolazione dell’angolo di montaggio
Regolare l’angolo di montaggio in modo che sia inferiore a 
45°.

Rimozione della sta�a e della 
cornice protettiva  ( )

Prima di installare l’apparecchio, rimuovere la 
cornice protettiva  e la sta�a  dall’apparecchio.
1 Rimuovere la cornice protettiva .

A�errare la cornice di protezione  dai bordi 
laterali, quindi estrarla.

2 Rimuovere la sta�a .
  Inserire contemporaneamente entrambe le 

chiavette di rilascio  tra l’apparecchio e la 
sta�a  �no a che non scattano in posizione.

  Estrarre la sta�a , quindi sollevare 
l’apparecchio per rimuoverlo.

Esempio di montaggio  ( )

Installazione nel cruscotto
Note
 Prima di installare l’unità, accertarsi di ripiegare i fermi presenti su 

entrambi i lati della sta�a  verso l’interno di 2 mm. Se i fermi sono 
diritti o ripiegati verso l’esterno, l’apparecchio non verrà installato in 
modo sicuro e potrebbe fuoriuscire (-1).

 Piegare verso l’esterno questi morsetti per un’installazione più sicura, se 
necessario (-2).

 Assicurarsi che i 4 fermi sulla cornice protettiva  siano correttamente 
inseriti negli alloggiamenti dell’apparecchio (-3).

Come rimuovere e reinserire il 
pannello anteriore  ( )

Prima di installare l’apparecchio rimuovere il 
pannello anteriore.

-A  Per rimuoverlo
Prima di rimuovere il pannello anteriore, assicurarsi di 
tenere premuto . Premere il tasto rilascio 
pannello anteriore, quindi tirare il pannello verso di sé.

-B  Per reinserirlo
Applicare la parte  del pannello anteriore alla parte  
dell’apparecchio come mostrato nell’illustrazione e 
premere il lato sinistro �no a sentire uno scatto.

Avvertenza relativa all’installazione 
su un’auto sprovvista della 
posizione ACC (accessoria) sul 
blocchetto di accensione

Accertarsi di impostare la funzione di spegnimento 
automatico. Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso in dotazione.
L’apparecchio si spegne completamente e automaticamente 
all’ora impostata dopo che è stato disattivato, onde evitare 
che la batteria si scarichi.
Se la funzione di spegnimento automatico non è stata 
impostata, ogni volta che il motore viene spento tenere 
premuto  �nché il display non viene 
disattivato.

Sostituzione del fusibile  ( )
Per la sostituzione del fusibile, assicurarsi di utilizzare un 
fusibile dello stesso amperaggio di quello indicato 
sull’originale. Se il fusibile si brucia, controllare i 
collegamenti dell’alimentazione e sostituire il fusibile. Se 
dopo la sostituzione il fusibile si brucia di nuovo, è 
possibile che si tratti di un problema interno. In tal caso, 
rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Diagramma dei collegamenti 
di alimentazione  ( )

Il connettore di alimentazione ausiliaria può variare a 
seconda della macchina. Controllare il diagramma del 
connettore di alimentazione ausiliaria della macchina per 
essere sicuri che i collegamenti corrispondano 
correttamente. Vi sono tre tipi di base (-1, -2, -3). 
Potrebbe essere necessario cambiare le posizioni dei �li 
rosso e giallo nel cavo di alimentazione dello stereo della 
macchina.  
Dopo aver fatto corrispondere i collegamenti e aver 
commutato i cavi di alimentazione, collegare l’apparecchio 
all’alimentazione della macchina. Se si hanno domande o 
se sorgono problemi che non sono stati trattati nel 
manuale nel collegare l’apparecchio, contattare 
l’autoconcessionario.

Nederlands

Voorzorgsmaatregelen
 Kies de installatieplaats zorgvuldig zodat het apparaat de 

bestuurder niet hindert tijdens het rijden.
 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar het 

blootgesteld wordt aan hoge temperaturen, bv. in direct 
zonlicht of bij de warme luchtstroom van de 
autoverwarming, aan sterke trillingen, of waar het in 
contact komt met veel stof of vuil.

 Gebruik voor het veilig en stevig monteren van het 
apparaat uitsluitend de bijgeleverde montage-
onderdelen.

Maximale montagehoek
Installeer het apparaat nooit in een hoek van meer dan 45° 
met het horizontale vlak.

De beschermende rand en de 
beugel verwijderen  ( )

Voordat u het apparaat gaat installeren, moet u de 
beschermende rand  en de beugel  verwijderen 
van het apparaat.
1 Verwijder de beschermende rand .

Druk beide zijden van de beschermende rand  in 
en trek de rand naar u toe.

2 Verwijder de beugel .
  Plaats de ontgrendelingssleutels  tussen het 

apparaat en de beugel  tot deze vastklikken.
  Trek de beugel  omlaag en trek het apparaat 

omhoog om deze van elkaar te scheiden.

Montagevoorbeeld  ( )

Montage in het dashboard
Opmerkingen
 Voordat u het apparaat installeert, moet u de grepen aan beide zijden 

van de beugel  2 mm naar binnen buigen. Als de grepen recht zijn of 
naar buiten gebogen, kan het apparaat niet goed worden bevestigd en 
kan dit losschieten (-1).

 Indien nodig kunt u deze klemhaken ombuigen voor een stevigere 
bevestiging (-2).

 De 4 grepen op de beschermende rand  moeten goed in de sleuven 
van het apparaat zijn geplaatst (-3).

Het voorpaneel verwijderen 
en bevestigen  ( )

Verwijder, alvorens met het installeren te beginnen, 
het afneembare voorpaneel.

-A  Verwijderen
Voordat u het voorpaneel verwijdert, moet u 
 ingedrukt houden. Druk op de toets om 
het voorpaneel los te maken en trek het voorpaneel naar u 
toe.

-B  Bevestigen
Breng deel  van het voorpaneel aan op deel  van het 
apparaat zoals afgebeeld en druk op de linkerzijde tot deze 
vastklikt.

Waarschuwing als het 
contactslot van de auto geen 
ACC-positie heeft

Zorg ervoor dat u de functie voor automatisch 
uitschakelen instelt. Raadpleeg de bijgeleverde 
gebruiksaanwijzing voor meer informatie.
Het apparaat wordt na de ingestelde tijd automatisch 
volledig uitgeschakeld nadat het apparaat is uitgeschakeld. 
Zo wordt voorkomen dat de accu leegloopt.
Als u de functie voor automatisch uitschakelen niet instelt, 
moet u  ingedrukt houden tot het display 
verdwijnt telkens wanneer u het contact uitschakelt.

Zekering vervangen  ( )
Vervang een zekering altijd door een exemplaar van 
eenzelfde ampèrage als op de oorspronkelijke zekering 
wordt vermeld. Als de zekering doorbrandt, moet u de 
voedingsaansluiting controleren en de zekering vervangen. 
Brandt de zekering vervolgens nogmaals door, dan kan er 
sprake zijn van een defect in het apparaat. Raadpleeg in 
dat geval de Sony-dealer bij u in de buurt.

Voedingsaansluitschema  ( )
De hulpvoedingsaansluiting kan verschillen a�ankelijk 
van de auto. Controleer het hulpvoedingsaansluitschema 
dat bij dit apparaat wordt geleverd om te zien of de 
aansluitingen kloppen. Er zijn drie basistypes (-1, 
-2, -3). Het is mogelijk dat u de posities van de rode 
en gele kabels in de voedingskabel van het 
autoaudiosysteem moet omwisselen.
Als de aansluitingen en geschakelde voedingskabels 
kloppen, sluit u het apparaat aan op de voeding van de 
auto. Indien u nog vragen of problemen hebt in verband 
met het aansluiten van het apparaat die niet in deze 
handleiding worden behandeld, raadpleeg dan de 
autodealer.

Табло
Защитна стена









Зъбци





Поставете ключовете 
с кукичките навътре.

 

Допълнителен захранващ конектор

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

ЧервенЧервен

Жълт Жълт

автомобил без позиция ACC
4

Yellow continuous power supply

7
Red switched power supply

4
Жълт превключвател на захранването

7
Червен продължително захранване





Бушон (10 А)

Бутон за освобождаване на предния панел

Захващане 

182 mm (7 1/4 in)

53 mm (2 1/8 in)



1 221 3 A B

1 32

Допълнителните захранващи конектори се 
различават в зависимост от автомобила. 
Проверете схемата за допълнителните 
захранващи конектори на вашия автомобил, 
за да се уверите, че връзките ще бъдат 
извършени правилно. Съществуват три 
основни типа (показани на илюстрацията 
по-долу). Възможно е да се наложи да смените 
позициите на червения и жълтия проводници 
в захранващия блок на стерео системата на 
автомобила.
След като извършите връзките и поставите 
захранващите проводници на правилните 
места, свържете устройството към 
захранващия блок на автомобила. Ако имате 
въпроси или проблеми относно свързването 
на вашето устройство, които не са обяснени 
в това ръководство, моля, свържете се с 
доставчика на вашия автомобил.
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Забележка за потребители в страните, 
които попадат под изискванията на 
директивите на Европейския съюз
Производителят на този продукт е Sony 
Corporation, 1-7-1 Konan, Minato-ku, Токио, 
Япония.
Оторизираният представител за ЕМС е Sony 
Германия, GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 
Щутгарт, Германия. За сервиз и проблеми 
с гаранцията, обръщайте се към адресите, 
които са ви дадени в отделните сервизни 
книжни и гаранционни карти.

Опции на лазерния диод
Продължителност на емисиите: 
непрекъснати
Лазерно извеждане: по-малко от 53,3 μW
(Това извеждане е стойността измерена при 
разстояние от 200 mm от  повърхността 
на лещата на Optical Pick-Block при 7 мм 
диафрагма).

Windows Media е търговска марка или 
регистрирана търговска марка на Microsoft 
Corporation в Съединените Щати и/или други 
страни.

Този продукт е защитен от някои авторски 
права върху интелектуалната собственост 
на Microsoft Corporation. Използването или 
разпространението на тези технологии извън 
този продукт и без лиценз от Microsoft е 
забранена.

MPEG Layer-3 технологията за аудио 
кодиране и патентите са лицензирани от 
Fraunhofer US и Тhomson.

Уверете се, че сте инсталирали стабилно в 
таблото на автомобила.
Относно инсталацията и свързването 
вижте приложените инструкции за 
инсталация/свързване.

Предупреждение, ако запалването на 
вашия автомобил няма ACC позиция.
Уверете се, че сте включили функцията за 
автоматично изключване (стр. 10). 
Устройството автоматично ще се изключи 
напълно в зададеното време след като 
бъде изключено, което ще предотврати 
изразходването на акумулатора. 
Ако не зададете функцията за 
автоматично изключване, всеки път, 
когато изключвате автомобила от 
контакт, трябва да натискате и задържате 

 на устройството, докато 
дисплеят изчезне.
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Отмяна на DEMO режима

Можете да отмените дисплея с демонстрация, 
който се извежда, докато изключвате.

1 Натиснете  и завъртете контролния 
диск, докато се появи “DISPLAY”, после 
натиснете.

2 Завъртете диска за избор, докато се появи 
“DEMO” и натиснете.

3 Завъртете диска за избор, за да изберете 
“DEMO -OFF” и натиснете.
Настройката е завършена.

4 Натиснете бутон  (BACK) двукратно.
Дисплеят се връща в режим на нормално 
възпроизвеждане/ приемане.

Сверяване на часовника

Часовникът използва 24-часова цифрова 
индикация.
1 Натиснете  и завъртете контролния 

диск, докато се появи “GENERAL”, после 
натиснете.

2 Завъртете диска за избор неколкократно, 
докато се изведе “CLOCK-ADJ” и 
натиснете.
Индикацията за часа примигва.

3 Завъртете диска за избор, за да настроите 
часа и минутата.
За да преместите цифровата индикация, 
натиснете  +/–.

4 След като зададете минутата, натиснете 
бутон .
Настройките са завършени и часовникът 
стартира.

За да изведете часовника, натиснете . 

Подготовка за 
експлоатация

Сваляне на предния панел

Можете да свалите предния панел на 
устройството, за да предпазите устройството 
от кражба.
1 Натиснете и задръжте  .

Устройството се изключва.

2 Натиснете бутона за освобождаване на 
предния панел , след това освободеете  
панела като го издърпате към себе си.
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Getting Started

Canceling the DEMO 
mode

You can cancel the demonstration display 
which appears while this unit is turned off.

1 Press , rotate the control dial 
until “DISPLAY” appears, then press 
it.

2 Rotate the control dial until “DEMO” 
appears, then press it.

3 Rotate the control dial to select 
“DEMO-OFF,” then press it.
The setting is complete.

4 Press  (BACK) twice.
The display returns to normal reception/
play mode.

Setting the clock

The clock uses a 24-hour digital indication.

1 Press , rotate the control dial 
until “GENERAL” appears, then press 
it.

2 Rotate the control dial until “CLOCK-
ADJ” appears, then press it.
The hour indication flashes.

3 Rotate the control dial to set the hour 
and minute.
To move the digital indication, press 
 +/–.

4 After setting the minute, press 
.
The setup is complete and the clock 
starts.

To display the clock, press .

Detaching the front panel

You can detach the front panel of this unit 
to prevent theft.

1 Press and hold  .
The unit is turned off.

2 Press the front panel release button , 
then remove the panel by pulling it 
towards you.

Caution alarm
If you turn the ignition switch to the OFF 
position without detaching the front panel, 
the caution alarm will sound for a few 
seconds. The alarm will only sound if the 
built-in amplifier is used.

Note

Do not subject the front panel to heat/high 
temperature or moisture. Avoid leaving it in a 
parked car or on a dashboard/rear tray.

Attaching the front panel
Engage part  of the front panel with part 
 of the unit, as illustrated, and push the 
left side into position until it clicks.
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Предупредителна аларма
Когато загасите автомобила без да сте 
извадили предния панел, предупредителната 
аларма издава звукови сигнали в продължение 
на няколко секунди. Алармата ще се чува, само 
ако използвате вградения усилвател.

Забележка

Не излагайте предния панел на горещина/ високи 
температури или на влага. Избягвайте поставянето 
на предния панел върху предното или задното табло 
в автомобил, паркиран на пряка слънчева светлина.

Прикрепване на предния панел
Поставете частта  на предния панел към 
частта  на устройството; след това леко 
натиснете лявата страна навътре докато чуете 
изщракване.
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Местоположение на бутоните и основни операции

Основно тяло

5

Location of controls

Main unit

This section contains instructions on the 
location of controls and basic operations.

 SOURCE/OFF button
Press to turn on the power; select the 
source (Radio/CD/AUX).
Press and hold for 1 second to turn off 
the power.
Press and hold for more than 2 seconds 
to turn off the power and the display 
disappears.

 SEEK +/– buttons
Radio:
To tune in stations automatically 
(press); find a station manually (press 
and hold).
CD:
To skip a track (press); skip tracks 
continuously (press, then press again 
within about 2 seconds and hold); 
reverse/fast-forward a track (press and 
hold).

 MODE button  page 6
To select the radio band (FM/MW/
LW).

 Control dial/ENTER/MENU button  
page 10
Rotate to adjust volume.
Press to enter setup mode.

 Receptor for the remote 
commander

 Disc slot
Insert the disc (label side up), playback 
starts.

 Display window

  (Eject) button
To eject the disc.

  (BACK) button
To return to the previous display.

 Front panel release button  page 4

 EQ3 (Equalizer) button  page 10
To select an equalizer type (XPLOD, 
VOCAL, EDGE, CRUISE, SPACE, 
GRAVITY, CUSTOM or OFF).

 AF (Alternative Frequencies)/
TA (Traffic Announcement)/
PTY (Program Type) button  
page 7, 8
To set AF and TA (press); select PTY 
(press and hold) in RDS.

В тази част са описани инструкциите и 
местоположенията на бутоните, както и 
основни операции. 

  Бутон SOURCE/ OFF
Натиснете за включване на захранването; 
за избор на източника (Радио/CD/AUX).
Натиснете в продължение на секунда, за да 
изключите захранването.
Натиснете за повече от две секунди, за да 
изключите захранването и дисплеят да 
изчезне.

  Бутони SEEK +/-
Радио:
За да настроите станции автоматично 
(натиснете); намерите станция ръчно 
(натиснете и задръжте);
CD:
За да пропуснете записи (натиснете); за 
да пропуснете няколко записа (натиснете, 
след това натиснете отново след около 
секунда и задръжте); върнете назад/напред 
запис (натиснете и задръжте)

  Бутон MODE стр. 6
За да изберете аудио честота (FM/MW/LW)

  Контролен диск /ENTER /MENU	 стр. 10
Завъртетете, за да регулирате нивото на 
звука.
Натиснете, за да влезете в режим 
настройки.

  Рецептор за картовото устройство за 
дистанционно управление.

 Отделение за диска 	  
За да заредите диск (страната с надписи 
сочи нагоре); възпроизвеждането започва.

  Прозорец на дисплея

  Бутон  (изваждане)	  
За да извадите диска.

  Бутон  (BACK)	  
За да се върнете към предходния дисплей.

  Бутон за на освобождаване на предния 
панел) стр. 4

  Бутон EQ3 (Еквалайзер) стр. 10

  Бутон AF (Алтернативни честоти)/
TA (Съобщения за трафик)/PTY 
(програмен тип) стр. 7,8
За да зададете AF и ТА (натиснете); за да 
изберете PTY (натиснете и задръжте) в 
RDS.
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  Бутони с цифри
Радио:
За да излъчите приети станции 
(натиснете); за да запазите получени 
станции (натиснете и задръжте).
CD:

: ALBUM  (по време на 
възпроизвеждане на MP3/WMA/AAC) 

За да прескочите албуми (натиснете); 
за продължително прескачане на 
албуми (натиснете и задръжте).

 ( )Repeat* стр. 9
: SHUF стр. 9
: PAUSE

За да поставите възпроизвеждането 
на пауза. За да отмените паузата, 
натиснете бутона отново.

  Бутон DSPL (дисплей)/SCRL 
(прелистване) стр. 7, 9
За да промените опции на дисплея 
(натиснете); за да прелистите изведена 
опция (натиснете и задръжте).

  AUX входен жак стр. 12
*Този бутон има чувствителна точка.

Запазване и приемане  
на станции

Внимание
Ако настройвате радио станции докато 
шофирате, използвайте функцията Best 
Tuning Memory (BTM), за да предотвратите 
произшествия.

Автоматично запазване на  
станции - BTM
1 Неколкократно натиснете , 

докато се изведе индикация “TUNER”.
За да смените обхвата, натиснете  . 
Можете да изберете измежду FM1, FM2, 
FM3, MW или LW.

2 Натиснете , завъртете контролния 
диск, докато се появи индикация 
“GENERAL” и натиснете.

3 Завъртете контролния диск, докато се 
изведе индикация “BTM” и натиснете.
Устройството запазва станциите като ги 
подрежда по честота върху бутоните с 
цифри.

Ръчно запазване на станции
1 Докато приемате станция, която желаете 

да запазите, натиснете и задръжте бутон 
с цифра (  до ), докато се изведе 
индикация “MEM”.

Приемане на запазени станции
1 Изберете честотен обхват, след това 

натиснете бутон с цифра (от  до ).

Радио



7

Автоматична настройка
1 Изберете обхват, след това натиснете диска 

за избор надясно/наляво, за да потърсите 
станция.
Сканирането автоматично спира, когато 
устройството получи сигнал от радио 
станция. Повторете тази операция, докато 
желаната станция бъде настроена.

Съвет

Ако знаете честотата на радио станцията, която 
желаете да слушате, натиснете и задръжте 
диска за избор наляво/надясно, за да откриете 
приблизителната честота. След това неколкократно 
натиснете диска за избор наляво/надясно, за да 
настроите желаната честота (ръчна настройка).

RDS

FM станциите, които използват системата 
за радио данни (RDS), изпращат цифрова 
информация заедно с обикновения програмен 
сигнал.

Забележки

•	В зависимост от страната / региона, не всички RDS 
функции може да са налични.

•	RDS няма да работи, ако силата на сигнала е твърде 
слаба, или ако станцията, която сте настроили, не 
предава RDS данни.

За да промените опциите в дисплея 
Натиснете .

Настройка на AF (Алтернативни 
честоти) и TA (Съобщения за 
трафик)
AF избира и пренастройва станцията с най-
силен сигнал в мрежата, ТА предлага прием 
на текуща информация/ програма за трафика 
(ТР).

1 Неколкократно натиснете , докато 
се изведе желаната настройка.

Изберете	 За да
AF-ON	 активирате AF и изключите 		
	 TA.
TA-ON	 активирате TA и изключите 		
	 AF.
AF/TA-ON	 активирате AF и TA.
AF/TA-OFF	 изключите AF и TA.

Запазване на RDS станции с AF и ТА 
настройка
Можете предварително да настроите станции 
заедно с AF/TA настройка. Ако използвате 
BTM функцията, само RDS станциите се 
запазват със същата настройка за AF/TA.
Ако настройвате ръчно, можете да настроите 
RDS станции и станции без RDS с AF/TA 
настройка за всяка от станциите.
1 Задайте AF/TA, след това запазете 

станцията с BTM или ръчно.

Приемане на спешни съобщения
Ако сте включили функциите AF и ТА, 
спешните съобщения автоматично ще 
прекъснат възпроизвеждането от избрания 
източник.

Съвет

Ако регулирате нивото на силата на звука за 
съобщения за трафик, нивото се запазва в паметта 
за следващи съобщения за трафик, независимо 
каква е силата на звука в момента.

Оставане с една регионална програма 
– Regional
Когато функцията AF е включена: настройките 
по подразбиране на устройството ограничават 
приемането в рамките на определена 
област, така че няма да се получи нежелано 
превключване на друга регионална станция с 
по-силна честота.

Ако напуснете района на приемане на тази 
регионална програма, задайте “Regional off ” 
в настройките по време на FM приемане 
(стр. 11).
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Забележка

Тази функция не работи във Великобритания и 
други райони.

Избор на PTY (Програмни видове)
Използвайте РТY, за да изведете или 
потърсите желан програмен тип.
1 Натиснете и задръжте  /(PTY) по 

време на FM приемане.
Ако станцията предава PTY данни, се 
извежда настоящият програмен вид.

2 Завъртете контролния диск, докато се 
изведе желаният програмен вид и след 
това натиснете.
Устройството започва да търси станции, 
които предават избрания програмен вид.

Програмни видове

News (Новини), Current Affairs (Събития), 
Information (Информация), Sport (Спорт), 
Education (Образование), Drama (Драма), 
Cultures (Култура), Science (Наука), Varied 
Speech (Разни), Pop Music (Популярна 
музика), Rock Music (Рок музика), Easy 
Listening (Лека музика), Light Classics 
M (Лека класическа музика), Serious 
Classics (Класическа музика), Other Music 
(Друг музикален вид), Weather & Metr 
(Време), Finance (Финанси), Children’s 
Progs (Програми за деца), Social Affairs 
(Социални въпроси), Religion (Религия), 
Phone In (Телефонно шоу), Travel & 
Touring (Пътувания), Leisure & Hobby 
(Свободно време), Jazz Music (Джаз музика), 
Country Music(Кънтри музика), Nation 
Music (Национална музика), Oldies Music 
(Ретро музика), Folk Music (Фолк музика), 
Documentary (Документални)

Забележка

Може да получите различна радио програма от тази, 
която сте избрали.

Настройка на CT (Време на 
часовника)
СТ данните от RDS трансмисията настройват 
часовника.

1 Задайте “CT-ON” в настройките (стр. 10).

Забележка

Възможно е функцията CT да не работи, дори ако 
приемате RDS станции.
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Възпроизвеждане на диск

Това устройство може да възпроизвежда CD-
DA (съдържащ също CD TEXT) и CD-R/CD-
RW (MP3/WMA  файлове (стр. 13)).
1 Поставете диска (с етикетa нагоре).

Възпроизвеждането започва автоматично.
За да извадите диска, натиснете .

Забележка

Съответният кодек е MP3 (mp3) и WMA (.wma).

Смяна в опциите на дисплея
Натиснете .
Изведените опции може да се различават в 
зависимост от вида на диска, формата на запис 
и настройките.

CD
Възпроизвеждане на  
записи в различни режими

Можете да слушате записи повторително 
(повторно възпроизвеждане) или в случаен 
ред (разбъркано възпроизвеждане).

1 По време на възпроизвеждане, натиснете 
 ( ) или (SHUF) неколкократно, 

докато се появи желания режим.

Повторно възпроизвеждане

Изберете 	 За да възпроизведете

 TRACK	 запис неколкократно.
 ALBUM*	 албум неколкократно.
 OFF	 записи в нормален ред 		

	 (Normal play)	

Разбъркано възпроизвеждане

Изберете 	 За да възпроизведете
SHUF ALBUM*	 албум в случаен ред.
SHUF DISC	 диск в случаен ред
SHUF OFF 	 записи в нормален ред 		
	 (Normal play)	
 
* Когато възпроизвеждате MP3/WMA
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Персонализиране на кривата  
на еквалайзера – EQ3
Опция “CUSTOM” на EQ3 ви позволява да 
направите свои собствени настройки на 
еквалайзера.
1 По време на прием/възпроизвеждане, 

натиснете  неколкократно, за да 
изберете “CUSTOM”, след това натиснете 

 (BACK).

2 Натиснете .

3 Завъртете контролния диск, докато се 
появи индикация “SOUND”, след това 
натиснете.

4 Завъртете контролния диск, докато се 
появи “EQ3 LOW, “EQ3 MID” или “EQ3 
HIGH”, след това натиснете.

5 Завъртете контролния диск, за да 
настроите избраната опция, след това 
натиснете.
Силата на звука може да се регулира със 
стъпки от по 1 db,  в интервал от -10 db до 

Звукови настройки  
и меню за настройка
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Sound Settings and 
Setup Menu

Customizing the equalizer 
curve — EQ3
“CUSTOM” of EQ3 allows you to make 
your own equalizer settings.

1 During reception/playback, press 
 repeatedly to select 
“CUSTOM,” then press  (BACK).

2 Press .

3 Rotate the control dial until “SOUND” 
appears, then press it.

4 Rotate the control dial until “EQ3 
LOW,” “EQ3 MID” or “EQ3 HIGH” 
appears, then press it.

5 Rotate the control dial to adjust the 
selected item, then press it.
The volume level is adjustable in 1 dB 
steps, from –10 dB to +10 dB.

Repeat steps 4 and 5 to adjust the 
equalizer curve.
To restore the factory-set equalizer 
curve, press and hold  before 
the setting is complete.

6 Press  (BACK) twice.
The display returns to normal reception/
play mode.

Adjusting setup items

1 Press , rotate the control dial 
until the desired category appears, then 
press it.

2 Rotate the control dial until the desired 
item appears, then press it.

3 Rotate the control dial to select the 
setting, then press it.*
The setting is complete.

4 Press  (BACK) to return to the 
previous display.

* For CLOCK-ADJ and BTM settings, step 4 is 
not necessary.

The following items can be set depending 
on the source and setting:

GENERAL:

CLOCK-ADJ (Clock Adjust) (page 4)

CAUT ALM*1 (Caution Alarm)
Activates the caution alarm: “ON,” 
“OFF” (page 4).

BEEP
Activates the beep sound: “ON,” “OFF.”

AUTO OFF
Shuts off automatically after a desired 
time when the unit is turned off: “NO,” 
“30S (Seconds),” “30M (Minutes),” “60M 
(Minutes).”

AUX-A*1 (AUX Audio)
Activates the AUX source display: “ON,” 
“OFF” (page 12).

REAR/SUB*1

Switches the audio output: “REAR-
OUT” (power amplifier), “SUB-OUT” 
(subwoofer).

CT (Clock Time)
Activates the CT function: “ON,” “OFF” 
(page 8).

10 db.
Повторете стъпки 4 и 5, за да настроите 
кривата на еквалайзера.
За да възстановите фабричния набор от 
настройки на кривата на еквалайзера, 
натиснете и задръжте  преди
настройката да е завършена.

6 Натиснете (BACK) два пъти.
Екранът се връща към режим на нормално 
приемане/възпроизвеждане.

Настройка на опциите  
в менюто за настройки

1 Натиснете , завъртете контролния 
диск, докато се появи желаната категория, 
след това натиснете.

2 Завъртете контролния диск, докато 
се изведе желаната опция в менюто и 
натиснете.

3 Завъртете контролния диск, за да изберете 
настройка и натиснете.*
Настройката е приключила.

4 Натиснете  (BACK), за да се върнете към 
предходния дисплей.

*За опции CLOCK-ADJ и ВТМ, стъпка 4 не е 
наложителна. 

Следните опции могат да бъдат избрани в 
зависимост от източника и настройката:

ОБЩИ:

CLOCK-ADJ (Настройка на часовника) (стр. 4)

CAUT ALM (Аларма за внимание)*1 
	 Активира аларма за привличане на 	
	 вниманието: “ON”, “OFF” (стр. 4)

BEEP 
	 Включете кратък звуков сигнал: “ON”, 	
	 “OFF”

AUTO OFF (Aвтоматично изключване) 
	 За да изключите автоматично след желан 
	 период от време, когато устройството 
	 бъде изключено: “NO”, “30S” (секунди), 
	 “30M” (минути) или “60M” (минути).

AUX-A*1 (AUX аудио) 
	 За да включите дисплея на източника 
	 AUX:”ON”, “OFF” (стр. 12).

REAR/SUB*1 
	 Сменя аудио извеждането: “SUB-OUT” 	
	 (събуфер), “REAR-OUT” (усилвател).

CT (Време на часовника)	  
	 Активира функция сверяване на 
	 часовника: “ON”, “OFF” (стр. 8)
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REGIONAL*2 (Регион)  
	 Ограничава приема до определен регион: 		
	 “ON”, “OFF” (стр. 7).

BTM*3 (Памет за оптимално регулиране) 
	 (стр. 6)

*1 Когато устройството е изключено.
*2 Когато получавате FM сигнал.
*3 Когато сте избрали тунер.

ЗВУК:

EQ3 LOW*1 (стр. 10)

EQ3 MID*1 (стр. 10)

EQ3 HIGH*1 (стр. 10)

BALANCE 
	 Регулира баланса на звука: “RIGHT-15” - 		
	 “CENTER” - “LEFT-15”.

FADER 
	 Регулира относителното ниво: 			 
	 “FRONT-15” - “CENTER” - “REAR-15.”

LOUDNESS  
	 Подсилва басите и дисканта за ясно 		
	 звучене дори при ниски нива на звука: 		
	 “ON”, “OFF”.

S.WOOFER*2 (събуфер) 
	 SW LEVEL (Ниво на събуфъра) 
	 Регулира нивото на обема на събуфера: 
	 “10 db” - “0db” - “-10db”. 
	 (“ATT” ще се появи в най-ниската 
	 настройка.) 
	 SW PHASE (фаза на събуфъра) 
	 Избира фаза на събуфера: “SUB NORM”, 
	 “SUB REV”. 
	 LPF (Low Pass филтър) 
	 Избира гранична честота на субуфера: 
	 “OFF”, “80Hz”, “100Hz”, “120Hz”, “140Hz”, 
	 “160Hz”.

HPF (High Pass Filter) 
	 Избира честота на прекъсване на преден / 		
	 заден говорител: “OFF”, “80Hz”, “100Hz” 
	 “120Hz”, “140Hz” 160Hz “.

AUX VOL *3 (AUX ниво на звука) 
	 Регулира силата на звука за всяко свързано 	
	 допълнителното оборудване: 
	 “+18 dB” - “0db” - “-8db”. 
	 Тази настройка отрича необходимостта  
	 да се коригира нивото на звука между 
	 източниците.

*1 Когато е активирана EQ3 (стр. 10).
*2 Когато аудио извеждането е в положение  

“SUB-OUT”.
*3 Когато сте избрали AUX.

ДИСПЛЕЙ:

DEMO (Демонстрация) 
	 Включва режима на демонстрация: “ON”, 		
	 “OFF”

DIMMER (Димер) 
	 Променя яркостта на дисплея.

AUTO SCRL* (Автоматичен скрол) 
	 За да прегледате автоматично всички 		
	 опции: “ON”, “OFF”

M.DISPLAY (Дисплей с движение) 
	 - “ON”: За да покажете движещи се модели. 
	 - “OFF”: За да деактивирате Motion Display.

* Когато сте избрали CD. 
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Използване на 
допълнителни 
устройства

12

Using optional 
equipment

Auxiliary audio 
equipment

By connecting an optional portable audio 
device to the AUX input jack (stereo mini 
jack) on the unit and then simply selecting 
the source, you can listen on your car 
speakers.

Connecting the portable audio device

1 Turn off the portable audio device.

2 Turn down the volume on the unit.

3 Connect the portable audio device to the 
unit with a connecting cord (not supplied)*.

* Be sure to use a straight type plug.

Adjusting the volume level

Be sure to adjust the volume for each 
connected audio device before playback.

1 Turn down the volume on the unit.

2 Press  repeatedly until 
“AUX” appears.

3 Start playback of the portable audio device 
at a moderate volume.

4 Set your usual listening volume on the unit.

5 Adjust the input level (page 11).

Additional 
Information

Precautions

• Cool off the unit beforehand if your car has 
been parked in direct sunlight.

• Do not leave the front panel or audio devices 
brought in inside the car, or it may cause 
malfunction due to high temperature in 
direct sunlight.

• Power antenna (aerial) extends 
automatically.

Moisture condensation
Should moisture condensation occur inside 
the unit, remove the disc and wait for about an 
hour for it to dry out; otherwise the unit will 
not operate properly.

To maintain high sound quality
Do not splash liquid onto the unit or discs.

Notes on discs
• Do not expose discs to direct sunlight or heat 

sources such as hot air ducts, nor leave it in a 
car parked in direct sunlight.

• Before playing, wipe the 
discs with a cleaning cloth 
from the center out. Do not 
use solvents such as 
benzine, thinner, 
commercially available 
cleaners.

• This unit is designed to play back discs that 
conform to the Compact Disc (CD) 
standard. DualDiscs and some of the music 
discs encoded with copyright protection 
technologies do not conform to the Compact 
Disc (CD) standard, therefore, these discs 
may not be playable by this unit.

Допълнително аудио 
оборудване

Свържете допълнително преносимо аудио 
оборудване към входния жак AUX (стерео мини 
жак) на устройството и след това просто изберете 
източника – вече можете да изведете звука от 
високоговорителите във вашия автомобил. 

Свързване на преносимо аудио устройство
1 Изключете преносимото аудио устройство.
2 Намалете нивото на силата на звука на 

устройството.
3 Свържете преносимото аудио устройство 

към това устройство посредством 
свързващ кабел (не е приложен)*.
* Уверете се, че използвате правилния щекер.

Настройка на нивото на силата на звука
Уверете се, че преди възпроизвеждане сте 
регулирали нивото на силата на звука за всяко 
свързано аудио оборудване.
1 Намалете нивото на силата на звука на 

устройството.
2 Неколкократно натиснете , 

докато се изведе индикацията “AUX”.
3 Започнете възпроизвеждането на 

портативното аудио оборудване като 
зададете нивото на силата на звука в 
обичайната стойност.

4 Задайте нормалната сила на звука за 
устройството.

5 Регулирайте входното ниво (стр. 11).

Предпазни мерки

•	Ако вашият автомобил е паркиран на пряка 
слънчева светлина, оставете устройството да се 
охлади преди да започнете работа с него.

•	Не оставайте предния панел или други аудио 
устройства в автомобила, тъй като това може да 
доведе до повреда от високите температури при 
директна слънчева светлина.

•	Антената се изважда автоматично, когато 
устройството работи.

Кондензиране на влага
В дъждовен ден или на много влажно място, 
по повърхността на лещите и дисплея може 
да се кондензира влага. Ако това се случи, 
устройството няма да работи правилно. В този 
случай извадете диска и изчакайте около 1 час, 
за да се изпари влагата.

Поддръжка на високо качество на звука
Внимавайте да не разлеете сок или други 
течности върху устройството или дисковете.

Забележки за дисковете
•	Не излагайте дисковете на горещини/ високи 

температури. Не оставяйте дискове върху 
предното или задното табло в автомобил, 
паркиран на пряка слънчева светлина.

•	Преди да започнете 
възпроизвеждане, почиствайте 
дисковете с парче плат. 
Почиствайте диска от центъра 
към периферията. При 
почистването на дисковете 
не използвайте разтвори 
като бензин, разредител или 
почистващи вещества от търговската мрежа.

•	Този продукт е проектиран да възпроизвежда 
дискове, които съответстват на компакт диск (CD) 
стандарта. Някои музикални дискове и DualDisc 
дисковете не съответстват на компакт диск 
стандарта и не могат да бъдат възпроизвеждани на 
това устройство.

Допълнителна 
информация
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Disc (CD) standard, therefore, these discs 
may not be playable by this unit.
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• Дискове, които това устройство не може 
да възпроизвежда
– Дискове с етикети, стикери или тиксо или 

прикрепена хартия. Това може да причини 
неизправност или може да повреди 
дисковете. 

– Дискове с нестандартни форми (сърце, 
карта, звезда). Ако се опитате да го 
направите, е възможно да повредите 
устройството.

– 8 cm дискове.

Забележки за CD-R (записващи дискове)/
CD-RW (презаписващи дискове)
•	Максимален брой: (само за CD-R/CD-RW)

– папки (албуми): 150 (включително 
основната папкa)

– файлове (записи) и папки: 300 (когато 
името на файла/ папката съдържа 
множество символи, възможно е броят на 
файловете (записи) и папки да се окаже по-
малък от 300).

– символи, които могат да се възпроизвеждат 
за име на папка/ файл: 32 (Joilet) или 64 
(Romeo);

•	При Multisession диск, когато първият запис 
от първата сесия съдържа CD-DA данни, се 
възпроизвеждат само данните за CD-DA от 
първата сесия.

• Дискове, които това устройство не може 
да възпроизвежда
– CD-R/CD-RW с лошо качество на записа.
– CD-R/CD-RW, записан с несъвместимо 

устройство за запис.
– CD-R/CD-RW, които са финализирани 

неправилно.
– CD-R/CD-RW, различен от този, записан 

в музикален CD формат или MP3 формат, 
съответстващ с ISO9660 Level 1/Level 2, 
Joliet/Romeo или мулти-сесия.

Ред на възпроизвеждане на MP3/
WMA/AAC файлове

13

• Discs that this unit CANNOT play
– Discs with labels, stickers, or sticky tape or 

paper attached. Doing so may cause a 
malfunction, or may ruin the disc.

– Discs with non-standard shapes (e.g., heart, 
square, star). Attempting to do so may 
damage the unit.

– 8 cm (3 1/4 in) discs.

Notes on CD-R/CD-RW discs
• �e maximum number of: (CD-R/CD-RW 

only)
– folders (albums): 150 (including root folder)
– �les (tracks) and folders: 300 (may less than 

300 if folder/�le names contain many 
characters)

– displayable characters for a folder/�le name: 
32 (Joliet)/64 (Romeo)

• If the multi-session disc begins with a CD-
DA session, it is recognized as a CD-DA disc, 
and other sessions are not played back.

• Discs that this unit CANNOT play
– CD-R/CD-RW of poor recording quality.
– CD-R/CD-RW recorded with an 

incompatible recording device.
– CD-R/CD-RW which is �nalized incorrectly.
– CD-R/CD-RW other than those recorded in 

music CD format or MP3 format conforming 
to ISO9660 Level 1/Level 2, Joliet/Romeo or 
multi-session.

Playback order of MP3/WMA 
�les

About MP3 �les
• MP3, which stands for MPEG-1 Audio 

Layer-3, is a music �le compression format 
standard. It compresses audio CD data to 
approximately 1/10 of its original size.

• ID3 tag versions 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 and 2.4 
apply to MP3 only. ID3 tag is 15/30 
characters (1.0 and 1.1), or 63/126 characters 
(2.2, 2.3 and 2.4).

• When naming an MP3 �le, be sure to add the 
�le extension “.mp3” to the �le name.

• During playback or fast-forward/reverse of a 
VBR (Variable Bit Rate) MP3 �le, elapsed 
playing time may not display accurately.

Note

If you play a high-bit-rate MP3, such as 320 kbps, 
sound may be intermittent.

About WMA �les
• WMA, which stands for Windows Media 

Audio, is a music �le compression format 
standard. It compresses audio CD data to 
approximately 1/22* of its original size.

• WMA tag is 63 characters.
• When naming a WMA �le, be sure to add 

the �le extension “.wma” to the �le name.
• During playback or fast-forward/reverse of a 

VBR (Variable Bit Rate) WMA �le, elapsed 
playing time may not display accurately.

* only for 64 kbps

Note

Playback of the following WMA �les is not 
supported.
– lossless compression
– copyright-protected

If you have any questions or problems 
concerning your unit that are not covered in 
this manual, consult your nearest Sony dealer.

Папка (албум)

MP3/WMA  
файл (запис)

MP3/WMA

Относно МР3
•	MP3 (MPEG 1 Audio Layer – 3) е стандартна 

технология и формат за компресиране на звук. 
Файлът се компресира до 1/10 от оригиналния си 
размер.

•	ID3 етикет версии 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 и 2.4 се отнася 
само за MP3 файлове. ID3 етикетът е 15/30 
символа (1.0 и 1.1) или 63/126 символа (2.2, 2.3 и 
2.4).

•	Когато преименувате MP3 файл, не забравяйте 
да добавите разширението “.mp3” към името на 
файла.

•	Когато възпроизвеждате MP3 файл с VBR 
(варираща честота) или превъртате бързо напред/
назад, възпроизведеното време може да не се 
изведе правилно.

Забележка

Ако възпроизвеждате високочестотен МР3 
запис, например 320 Kbps, звукът може да бъде 
нестабилен.

WMA файлове
•	WMA (съкратено от Windows Media Audio) е друг 

стандарт за компресиране на файлове в музикален 
формат. Той компресира аудио CD данните 
приблизително до 1/22* от оригиналния размер.

•	WMA етикетът може да бъде максимално 63 
символа.

•	Когато преименувате WMA файл, не забравяйте 
да добавите разширението “.wma” към името на 
файла.

•	Когато възпроизвеждате WMA файл с VBR 
(варираща честота) или превъртате бързо напред/
назад, възпроизведеното време може да не се 
изведе правилно.

* само за 64 kbps

Забележка

Устройството не поддържа 
възпроизвеждането на следните WMA 
файлове.
– файлове, създадени с компресия без загуба 

на данни (lossless).
– файлове, защитени със сигнал за авторско 

право.

Ако имате въпроси или проблеми, свързани 
с устройството, които това ръководство не 
покрива, консултирайте се с най-близкия 
сервиз на Sony.
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Поддръжка

Почистване на конекторите
Възможно е устройството да не работи 
правилно, ако конекторите между него 
и предния панел не са чисти. За да 
предотвратите това, свалете предния панел 
(стр. 4) и почистете конекторите навлажнено 
памучно парче плат. Не прилагайте излишна 
сила. В противен случай може да повредите 
конекторите.
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Maintenance

Cleaning the connectors
The unit may not function properly if the 
connectors between the unit and the front 
panel are not clean. In order to prevent this, 
detach the front panel (page 4) and clean the 
connectors with a cotton swab. Do not apply 
too much force. Otherwise, the connectors 
may be damaged.

Notes

• For safety, turn off the ignition before cleaning 
the connectors, and remove the key from the 
ignition switch.

• Never touch the connectors directly with your 
fingers or with any metal device.

Specifications

Tuner section

FM
Tuning range: 87.5 – 108.0 MHz
Antenna (aerial) terminal: 

External antenna (aerial) connector
Intermediate frequency: 25 kHz
Usable sensitivity: 8 dBf
Selectivity: 75 dB at 400 kHz
Signal-to-noise ratio: 80 dB (stereo)
Separation: 50 dB at 1 kHz
Frequency response: 20 – 15,000 Hz

MW/LW
Tuning range: 

MW: 531 – 1,602 kHz
LW: 153 – 279 kHz

Antenna (aerial) terminal: 
External antenna (aerial) connector

Intermediate frequency: 
9,124.5 kHz or 9,115.5 kHz/4.5 kHz

Sensitivity: MW: 26 μV, LW: 45 μV

CD Player section
Signal-to-noise ratio: 120 dB
Frequency response: 10 – 20,000 Hz
Wow and flutter: Below measurable limit

Power amplifier section
Output: Speaker outputs
Speaker impedance: 4 – 8 ohms
Maximum power output: 52 W × 4 (at 4 ohms)

General
Outputs: 

Audio outputs terminal (rear/sub switchable)
Power antenna (aerial)/Power amplifier control 
terminal (REM OUT)

Inputs: 
Remote controller input terminal
Antenna (aerial) input terminal
AUX input jack (stereo mini jack)

Tone controls: 
Low: ±10 dB at 60 Hz (XPLOD)
Mid: ±10 dB at 1 kHz (XPLOD)
High: ±10 dB at 10 kHz (XPLOD)

Power requirements: 12 V DC car battery 
(negative ground (earth))

Dimensions: Approx. 178 × 50 × 177 mm 
(7 1/8 × 2 × 7 in) (w/h/d)

Mounting dimensions: Approx. 182 × 53 × 160 mm 
(7 1/4 × 2 1/8 × 6 5/16 in) (w/h/d)

Mass: Approx. 1.2 kg (2 lb 11 oz)
Supplied accessories: 

Parts for installation and connections (1 set)
Optional accessories/equipment: 

Remote commander: RM-X114

Your dealer may not handle some of the above 
listed accessories. Please ask the dealer for 
detailed information.

Design and specifications are subject to change 
without notice.

Забележки

•	За ваша безопасност, преди да почистите 
конекторите загасете автомобила и извадете 
ключа от щифта за запалването.

•	Никога не докосвайте конекторите директно 
с пръсти или метални предмети.

Спецификации

Тунер
FM
Обхват на настройка: 87.5 – 108.0 MHz
Терминал за антена:
	 Външен конектор за антена
Междинна честота: 25 kHz
Чувствителност: 8 dBf
Избирателност: 75 dB на 400 kHz
Съотношение сигнал към шум: 80 dB (моно)
Разделяне: 50 dB на 1 kHz 
Честотен обхват: 20 – 15,000 Hz

MW/LW 
Обхват на настройка:
	 MW: 531 – 1,602 kHz
	 LW: 153 – 279 kHz
Терминал за антена: 
	 Външен конектор за антена
Междинна честота: 
	 9,124.5 kHz или 9,115.5 kHz/4.5 kHz
Чувствителност: MW: 26 V, LW: 45 V

CD плейър
Съотношение сигнал към шум: 120 dB
Честотен обхват: 10 – 20,000 Hz
Виене и свистене: Под измерения лимит

Усилвател 
Изходи: Изходи за високоговорители 
(конектори)
Импеданс на високоговорителя: 4 – 8 ома
Максимално изходно напрежение: 52 W х 4 
(на 4 ома)

Общи характеристики
Изходи:
	 Аудио изходи (заден/предни)
	 Контролен терминал за захранване на 		
	 антената
	 Контролен терминал за захранване на 		
	 усилвателя (REM OUT)
Входове:
	 Входен терминал за дистанционно 
	 управление
	 Входен терминал за антената
	 AUX входен жак (стерео мини жак)
Контрол на тоновете:
	 Ниски: ± 10 db при 60 Hz (XPLOD)
	 Средни: ± 10 db при 1 kHz (XPLOD)
	 Високи: ± 10 db при 10 kHz (XPLOD)
Изисквания към захранването: 12 V DC 
	 захранване от автомобилен акумулатор 
	 (минусово заземяване)
Размери: Прибл. 178 х 50 х 177 mm (ш/в/д)
Размери при монтиране: Прибл. 182 x 53 x
	 160 mm (ш/в/д)
Тегло: Прибл. 1.2 kg
Приложени аксесоари:
	 Части за инсталация и връзки (1 комплект)
Допълнителни аксесоари/оборудване
	 Картово устройство за дистанционно 		
	 управление: RM-X114

Възможно е вашият доставчик да не успее 
да ви набави всички споменати по-горе 
аксесоари. Моля, обърнете се към вашия 
доставчик за по-подробна информация.

Дизайнът и спецификациите са обект на 
промяна без предупреждение.
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Отстраняване на проблеми

Следният списък ще ви помогне да се справите 
с проблемите, с които е възможно да се 
сблъскате докато работите с устройството. 
Преди да прегледате списъка по-долу, 
проверете връзките и процедурите за работа.
За подробности относно използването на 
бушона и отстраняване на устройството 
от таблото на автомобила, обърнете се към 
инструкциите за свързване/инсталация 
приложени към устройството .

Общи
До устройството не достига захранване.

 Проверете връзките. Ако всичко е наред, 
проверете бушона. 

Антената на захранването не се изтегля.
 Антената на захранването не притежава 
разпределителна кутия. 	

Няма звук.
 Функцията ATT e включена.
 Позицията на фейдъра (FADER) не е 
зададена за система с 2 високоговорителя.

Не се чува кратък звуков сигнал.
 Звуковият сигнал е отменен (стр. 10).
 Свързан е допълнителен усилвател и не 
използвате вградения усилвател.

Съдържанието на паметта е изтрито.
 Захранването или батерията са изключени 
или не са свързани правилно.

 Устройството е нулирано.
– Запазете отново в паметта. 

Запазените станции и правилното време 
се изтриват. 
Бушонът е изгорял. 
Издава звук, когато ключът за запалване 
на автомобила е включен.

 Кабелите не са свързани правилно със 
захранващия конектор на автомобила.

По време на възпроизвеждане или 
приемане се активира режимът на 
демонстрация.

 Ако не сте извършили операция за 5 минути 
и настройката “DEMO-ON” е активирана, се 
активира демонстрационният режим.
– Задайте настройка “DEMO-OFF” (стр. 11).

Дисплеят изчезва/не се появява  
в прозореца на дисплея.

 Димерът е зададен в положение “DIM-ON” 
(стр. 11).

 Дисплеят изчезва, ако натиснете и 
задържите .

 Отново натиснете и задръжте , 
докато се изведе дисплеят.

 Конекторите са замърсени (стр. 14).

Функцията за автоматично изключване  
не работи.

 Устройството е включено. Функцията за 
автоматично изключване се активира след 
като изключите устройството.
– Изключете устройството.

Операционните бутони не функционират.
Дискът не се изважда.

 Натиснете бутон  и (BACK)/  за 
повече от 2 секунди.
Съдържанието, съхранено в паметта, ще 
бъдат изтрито. За вашата безопасност, не 
извършвайте нулирането, докато шофирате.

Радио приемане
Станциите не могат да бъдат приемани.
Звукът съдържа шумове.

 Свързването не е правилно.
– Проверете връзката на антената на 

автомобила.
– Ако автоматичната антена не се изважда, 

проверете връзката на  захранващия 
контролен кабел на антената.

Предварителната настройка е 
невъзможна.

 Запазете правилната честота в паметта.
 Сигналът на предаване е твърде слаб.

Автоматичната настройка е невъзможна
 Сигналът на приемане е твърде слаб.
– Извършете ръчна настройка.

RDS
Търсенето започва след няколко секунди.

 Станцията не е TP или е със слаб сигнал.
– Изключете функцията TA (стр. 7).
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Не се появяват съобщения за трафик.
 Активирайте TA (стр. 7).
 Станцията не предава съобщения за трафик, 
независимо че е TP.
– Настройте друга станция.

PTY извежда индикация “--------”.
 Настоящата станция не е RDS.
 Не се получават RDS данни.
 Станцията не е от същия програмен вид.

Името на програмата примигва
 Няма алтернативна честота за настоящата 
станция.
– Натиснете  +/– докато името на 

програмата примигва. Появява се надпис 
“PI SEEK” и устройството започва да търси 
друга честота със същите PI (програмна 
информация) данни.

CD възпроизвеждане
Дискът не може да бъде зареден.

 Вече е зареден друг диск.
 Дискът е зареден насила наобратно. 

Възпроизвеждането не започва.
 Заредили сте дефектен или замърсен CD.
 Опитвате се да възпроизвеждате CD-R/
CD-RW, които не са предназначени за аудио 
употреба (стр. 13).

Не можете да възпроизвеждате МР3/WMA 
файлове.

 Дискът не е съвместим с МР3/WMA формат 
и версия (стр. 13).
– Времето за стартиране на 

възпроизвеждане на МР3/WMA файлове е 
по-дълго отколкото времето за стартиране 
на възпроизвеждане на други файлове.

– Следните видове дискове изискват повече 
време, за да започнат възпроизвеждане:

– дискове със сложна дървовидна структура.
– мултисесийни дискове
– отворени дискове

Опциите в дисплея не могат да бъдат 
прегледани.

 Това е възможно за дискове с много 
символи.

 “A.SCRL” е зададен в положение “OFF”.
– Задайте “A.SCRL-ON” (стр. 11).
– Натиснете и задръжте (SCRL).

Звукът прескача.
 Устройството не е поставено правилно.
– Поставете устройството под ъгъл, който е 

по-малък от 45 градуса, и го инсталирайте 
на стабилно място в автомобила.

 Дискът е дефектен или замърсен.

Дискът не може да бъде отстранен.
 Натиснете (отстраняване) (стр. 5).

Съобщения за грешки/Съобщения

ERROR
 Дискът е замърсен или зареден наобратно.
– Почистете или заредете диска правилно.

 Заредили сте празен диск.
 Дискът не може да бъде възпроизведен 
заради някакъв проблем.
– Заредете друг диск.

 Натиснете , за да извадите диска.

FAILURE
 Връзката на високоговорителите не е 
правилна.
– Вижте ръководството за инсталация на 

този модел и проверете връзките.

NO AF (Няма алтернативни честоти)
 Не съществува алтернативна честота за 
настоящата станция.

NO MUSIC
 Дискът не съдържа музикални файлове.
– Заредете музикален диск в устройството.

NO NAME
 Записът няма записано име за диск/ албум/ 
изпълнител/ песен.

NO TP (Няма програми за трафик)
 Устройството ще продължи да търси ТР 
станции.

OFFSET
 Съществува вероятност за вътрешна 
повреда
– Проверете връзките. Ако индикацията 

за грешка не изчезне от дисплея, 
консултирайте се с най-близкия сервиз на 
Sony.
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PUSH EJT (Отстраняване)
 Дискът не може да бъде отстранен.
– Натиснете –(отстраняване) (стр. 5).

READ
 Устройството чете всички записи и 
информацията на диска.
– Изчакайте, докато четенето приключи и 

възпроизвеждането започва автоматично. 
В зависимост от структурата на диска, 
това може да отнеме повече от минута.

“ ” или “ ”
 Достигнали сте началото или края на диска 
по време на бързо превъртане напред или 
назад и не можете да продължите.

“--”
 Символът не може да бъде възпроизведен с 
това устройство.

Ако тези решения не помогнат, консултирайте 
се с най-близкия сервиз на Sony.
Ако занесете устройството на поправка 
поради проблем със CD възпроизвеждането, 
занесете и диска, който сте използвали, когато 
се е получил проблемът.

Регистрирайте вашето устройство 
онлайн на следната страница:
www.sony-europe.com/myproducts



Изхвърляне на стари електрически и електронни  уреди (приложимо 
в Европейския съюз и други Европейски страни със системи за разделно 
събиране на отпадъци)
Този символ върху устройството или върху неговата опаковка показва, 
че този продукт не трябва да се третира като домакински отпадък. Вместо това 
той трябва да бъде предаден в съответния събирателен пункт за рециклиране на 
електрически и електронни уреди. Като предадете този продукт на правилното 
място, вие ще помогнете за предотвратяване на негативните последствия 
за околната среда и човешкото здраве, които биха възникнали при изхвърлянето 
му на неподходящо място. Рециклирането на материалите ще спомогне да се 
съхранят природните ресурси. За подробна информация относно рециклирането 
на този продукт можете да се обърнете към местната градска управа, фирмата за 
събиране на битови отпадъци или магазина, откъдето сте закупили продукта.

BG


